
  


  
    
  


  
    Arminda (1771) és l’obra teatral més breu del menorquí Joan Ramis (Maó, 1746-1819). Ambientada en una Catalunya medieval imaginària, tracta un tema essencialment amorós: l’heroi, don Ramon, per l’amor d’Arminda (una relació impossible a causa de la distància social entre tots dos) es revolta contra el seu oncle el comte de Barcelona, arrisca la vida i la successió al comtat, i perilla de fer esclatar fins i tot una guerra amb Castella.


    La peça, en què ja es pot detectar un acostament a l’incipient sentimentalisme preromàntic, és el menys conegut dels tres drames de Ramis i, a diferència de la resta de la seva producció dramàtica (Lucrècia i Rosaura), és pràcticament inèdita. L’edició que avui donem al públic es pot considerar la primera que combina el rigor filològic amb una decidida voluntat divulgativa.
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  Introducció


  Nota preliminar


  
    Al Dr. Jordi Carbonell

  


  L’illa de Menorca no s’integrà a la sobirania dels Borbons espanyols fins al 1782, i definitivament, fins al 1802. Menorca, regida pels anglesos, conserva el català en els usos tradicionals, i, de més a més, gràcies a l’estira-i-arronsa de les grans Monarquies, eludeix la platitude estabilitzadora en les lletres peninsulars del XVIII. Els seus escriptors són els més «europeus» dels Països Catalans del moment. El fenomen de la Menorca centrifugada té enorme interès sociològic —a part de literari— dins la història de la llengua catalana: és l’excepció, la mostra d’alguna cosa que hauria hagut de ser i que no fou possible.


  JOAN FUSTER


  Aquest llibre ha estat confegit per diverses mans. L’«Estudi introductori» és obra de Vicent de Melchor, el qual ha fet també la transcripció del ms. A, de la Biblioteca Pública i Arxiu Històric de Maó. Posteriorment, Pep Valsalobre n’ha fet la col·lació amb el ms. C, del Museu de Menorca, també a Maó. Aquest darrer és l’autor de l’apartat de la recensio i de l’establiment definitiu del text, l’aparat de correccions, variants, etc. Ambdós, però, són els responsables de les notes als versos i de la descripció dels testimonis. Finalment, Albert Rossich s’ha encarregat de la revisió darrera de tot el volum.


  En aquesta pàgina liminar volem expressar el nostre agraïment més sincer als directors i personal del Museu de Menorca i de la Biblioteca Pública i Arxiu Històric, de Maó, per la seva amabilitat i per les facilitats que ens han ofert en tot moment.


  Estudi introductori


  La tragèdia Arminda (1771) és el menys conegut dels tres drames del jurista, erudit i literat Joan Ramis i Ramis (Maó, 1746-1819). Al contrari que les seves altres dues peces dramàtiques (Lucrècia [1769] i Rosaura [1783]), podem dir que Arminda és pràcticament inèdita. Si bé aquelles s’han editat o reeditat diverses vegades durant les últimes quatre dècades pels mitjans comercials habituals, de l’Arminda només posseíem fins avui una edició gairebé artesana (Melchor ed. 1982), més voluntariosa que rigorosa, pràcticament no venal, i d’una curta tirada ràpidament esgotada. Això explicaria en bona part que l’obra hagi estat poc tractada pels historiadors i crítics de la literatura catalana, sovint amb referències de segona mà o d’esquitllentes. L’edició de l’Arminda que avui donem al públic, doncs, es pot considerar la primera amb garanties de rigorositat filològica, però alhora amb una voluntat divulgativa i de producte editorial normal.


  L’estudi de Joan Ramis i la seva obra


  A principis de la dècada dels seixanta va començar a donar els seus primers fruits la revisió crítica a què estaven sent sotmesos el terme i concepte de Decadència, des de Miquel, en filologia, i Rubió, en literatura. El seu ús abusiu, i sobretot el prejudici pejoratiu que irremeiablement es desprenia d’un nom com aquest, havia perjudicat notablement l’estudi de la literatura catalana del període comprès entre el tombant dels segles XV-XVI i l’adveniment de la Renaixença. D’aquí que durant molts anys es passés, de manera gairebé insensible, dels clàssics del segle XV als romàntics del XIX, i que es donés, per tant, una idea força esbiaixada dels corrents literaris intermedis.


  Però ara les coses estaven canviant. A partir del redescobriment del Ramis literat per Jordi Carbonell durant la dècada de 1960, l’obra literària ramisiana, i en especial la dramàtica, va començar a ser coneguda i apreciada com la més significativa i original del segle XVIII. A partir de llavors, la personalitat i les obres literàries de Joan Ramis han estat estudiades amb un interès creixent, i també han vist la llum diverses obres inèdites seves. En breu: gràcies al nou estat de coses proporcionat pel cas de Ramis, podem afirmar que s’ha trencat una vegada més el continuat prejudici de la literatura catalana agrupada anteriorment sota la rúbrica genèrica de Decadència.


  En aquell context innovador, el professor Jordi Carbonell va publicar l’any 1964 dos articles on per primera vegada es posava de relleu el pes específic de l’obra de Joan Ramis en el conjunt de la literatura en llengua catalana. Amb les dades fragmentàries que adduïa, i que suggerien una notable i desconeguda efervescència cultural i literària a la Balear Menor durant el segle XVIII, Carbonell afirmava amb convenciment que es podia «parlar d’un període menorquí de la literatura catalana, com s’ha parlat de períodes de predomini mallorquí, barceloní o valencià». La visió sinòptica que ell mateix va aportar va avalar amb gran riquesa de dades la seva proposta, potser encara no prou estesa avui dia però que continua trobant més confirmació com més s’avança en el coneixement del període.


  Tres anys més tard, el mateix estudiós publicava a més el seu fonamental treball «L’obra literària de Joan Ramis i Ramis» (1967), primer assaig monogràfic d’aproximació crítica a l’obra ramisiana de creació literària. Aquest llarg i dens article incloïa també l’edició dels seus poemes en català que es coneixien llavors i uns breus extractes de la seva obra dramàtica conservada, la Lucrècia o Roma libre, l’Arminda i la Rosaura o el més constant amor. Sense oblidar pas l’anterior i imprescindible aportació precursora de l’infatigable erudit maonès Francesc Hernàndez Sanz (1912 [1987], 1919 [1987]) i d’altres estudiosos, i amb la publicació íntegra en 1968 de la tragèdia Lucrècia amb criteris divulgatius i certes correccions, especialment lèxiques i morfològiques, aquesta és en síntesi la història del redescobriment modern de la figura literària de Joan Ramis i Ramis. Més endavant s’havien de publicar, el mateix any, els altres dos drames ramisians i es trobaria i editaria el poemari Poesies burlesques i amoroses (1988), entre altres novetats.


  Val a dir, tanmateix, que la seva fama d’erudit i historiador —anteriorment considerada la seva faceta més important— mai no va ser oblidada, i va fer que fos objecte de diverses recensions i estudis, algun de relativament recent, i fins i tot que fos homenatjat amb la imposició del seu nom a un carrer de Barcelona (però erròniament).


  Vida i obra de Joan Ramis i Ramis (Maó, 1746-1819)


  La vida de Joan Ramis és força coneguda des de la biografia pòstuma de Francesc Pons (1819), els articles biobliogràfics de Joaquim Bover (1868) i de Joaquim Bover i Bernat Fàbregues (1878) i els articles d’Hernàndez Sanz (1912 [1987], 1919 [1987]) —per contra, és poc conegut l’Anònim nord-americà (1817). Aquí, doncs, em limitaré, a traçar un esbós que emmarqui la seva personalitat literària, i a deixar constància d’una novetat sobre la seva educació universitària, que crec important en la mesura que infirma seriosament, o més aviat desmenteix, la hipòtesi tradicional segons la qual Ramis s’hauria amerat de cultura clàssica i dramàtica francesa arran d’una estada de dos anys a la llavors ciutat pontifícia d’Avinyó.


  Joan Ramis i Ramis neix a Maó quan està a punt de començar la segona meitat del Segle de les Llums. En el seu cas no sembla pas improcedent demanar-nos com era en 1746 la vila menorquina de Maó, i en quina part del món es trobava. De fet, Maó no era una localitat més de l’illa, ni Menorca un territori europeu qualsevol. Menorca, la Roqueta dels insulars, l’any que va néixer Ramis ja feia 34 anys (més d’una generació) que havia deixat de ser un domini espanyol i vulgues no vulgues havia perdut gairebé tot contacte amb Espanya. Però potser el tret històric més característic d’aquella època és que Menorca va canviar ni més ni menys que sis vegades de sobirania entre l’adveniment de Felip d’Anjou com a rei d’Espanya i la invasió napoleònica. Joan Ramis, per exemple, va ser successivament: súbdit britànic, francès (dels 10 als 17 anys), britànic altra vegada, espanyol per primera vegada (als 36), britànic per tercera i última (als 52), i definitivament espanyol a partir de 1802 (dels 56 anys fins al moment de la seva mort, als 73).


  La coneguda vitalitat econòmica i cultural de la Menorca del segle XVIII ha estat tradicionalment relacionada al domini dels anglesos —o, si es prefereix, més pròpiament, al domini «britànic», ja que el Regne Unit s’havia constituït com a tal en 1704. Amb un significatiu creixement demogràfic que arrenca com a mínim del segle anterior i que es consolida durant el XVIII, l’illa de Menorca va viure fins a la segona dècada del XIX un dilatat període de prosperitat com no havia conegut abans, i que difícilment es pot dissociar de l’administració superestructural de l’illa per part d’Anglaterra. Sovint s’ha parlat del segle XVIII com d’un segle de creixement urbà. A part de raons generals (expansió del comerç, atracció de pagesos), les ciutats europees del XVIII van créixer també per pressions concretes. Així, Maó reunia, com a mínim, tres dels quatre factors (centre de govern i administració, establiment militar, port, centre comercial) enumerats per Rudé (1972 [1987: 79-80]) per al desenvolupament urbà. I va ser a Maó on indefectiblement havia d’aparèixer la característica burgesia mercantil i professional menorquina del segle XVIII, en gran part recolzada en les activitats comercials a l’escalf del port franc i dels negocis derivats del corsarisme.


  Joan Ramis va començar la seva carrera com a escriptor a una edat primerenca, i al llarg de la seva vida va continuar desenvolupant-se com un autèntic literat, en el sentit ampli que tenia la paraula a la seva època. A més d’escriure poesia i obres dramàtiques en català, va ser també un poeta menor en espanyol i llatí ja des de la seva estada a Mallorca com estudiant. Com a historiador i erudit va escriure i publicar en espanyol diversos llibres sobre el ram i està considerat un dels primers prehistoriadors del país —si no el primer. Professionalment, es va dedicar de manera paral·lela a l’advocacia, primer establint una escola de lleis preparatòria per als exàmens universitaris, i després exercint variats càrrecs jurídics per a les administracions anglesa i espanyola.


  Durant el segle XVIII, mentre la resta de països d’expressió catalana patien les conseqüències negatives de la derrota en la guerra de Successió, Menorca, que pel tractat d’Utrecht (1712) havia estat cedida a la corona britànica, va conèixer, com ja hem dit, una època d’esplendor de tota mena sense precedents. Ramis pertanyia a la pròspera i emprenedora burgesia maonesa coneixedora dels nous i avançats corrents que travessaven l’Europa de l’il·luminisme —corrent que a Espanya adoptarà el nom d’il·lustració. Però no solament això, l’ambient cultural de la Menorca britànica, en haver estat dissolta la delegació local del Tribunal de la Inquisició, era, de dret i de fet, molt més liberal que en qualsevol dels altres països catòlics. És en aquest ambient excepcional que es va desenvolupar gran part de la vida i l’obra de Joan Ramis i Ramis. Ben educat, culte i erudit, va ser la viva imatge d’un il·lustrat del XVIII. Joan Ramis va estudiar filosofia a Palma, es va graduar en aquesta disciplina a l’obsolescent universitat de Mallorca, i va obtenir el doctorat en dret civil i canònic a la no menys envellida, però encara prestigiosa, universitat pontifícia d’Avinyó, destinació acadèmica final, en aquella època, de molts joves de la societat benestant menorquina. Fins fa poc s’havia repetit sovint que Avinyó va significar per al jove Ramis (que llavors tenia 21 anys) l’adopció del classicisme francès en literatura. Però això no va ser així. Com vaig demostrar en una altra banda, Joan Ramis no hi va estudiar tots dos drets durant dos anys, com es pensava, sinó que tot just degué ser-hi només uns dies per examinar-s’hi com a estudiant «lliure».


  Més aviat, aquesta opció classicitzant degué ser fruit, probablement, d’una àmplia cultura primerenca amb una bona base de llengua i literatura franceses, a les quals s’hi degué sumar el reconegut prestigi que tenien per tot Europa els gustos i les modes de França, i que a Menorca es van concretar molt més amb l’ocupació de l’illa per aquest país durant set anys, entre 1756 i 1763. (No és sobrer recordar aquí que s’ha afirmat, i no sense raó, que a causa de les afinitats religioses, culturals o idiomàtiques amb els francesos, aquests set anys van influir més en la cultura i la societat locals que els setanta de dominacions angleses.) Joan Ramis, que en les seves composicions més juvenils encara es movia dins de la tradició del barroc espanyol tardà après a Palma, es distancia aviat dels aspectes més característics de l’estètica barroca i ens ofereix, amb la Lucrècia i l’Arminda, els monuments més alts del neoclassicisme literari en català. Amb tot, caldria matisar l’asseveració de Jordi Carbonell segons la qual les produccions dramàtiques de Ramis anaven «al corrent del moviment teatral europeu de l’època», ja que el gènere tràgic feia temps que havia entrat en decadència i en aquell moment l’avantguarda i la renovació dramàtica la marcava el drame bourgeois d’autors tan diferents de Ramis com Diderot o Beaumarchais.


  La vida de Ramis és travessada, d’altra banda, pel corrent politicofilosòfic dominant a l’època: l’il·luminisme o il·lustració. És evident que cap al final de la seva vida ja no és pas el jove que va escriure la Lucrècia o Roma libre, una tragèdia «republicana»; al contrari, s’ha moderat molt, per dir-ho suaument (així, Joan Ramis, en les primeres eleccions a l’Ajuntament constitucional de Maó, en 1813, s’arrenglarà amb el partit dels rancis [«cavallers», però també «carques»). Tanmateix, les seves obres de maduresa continuen compartint sovint els supòsits ideològics de la il·lustració, i els estètics del neoclassicisme. Gran lector de llibres, només ens ha pervingut una part, sens dubte petita, de les seves lectures. Pel que sabem, en la seva biblioteca no hi van faltar els clàssics llatins, que apareixen citats ça i lla en els seus llibres d’història, ni llibres antics i contemporanis en diverses llengües europees. A més, va ser l’ànima motora, i el bibliotecari, de la benemèrita Societat Maonesa, que entre altres activitats, feia circular llibres i periòdics, sobretot francesos i alguns d’italians i d’anglesos, entre la seva quinzena d’associats. Als homes de l’il·luminisme els plaïa d’agrupar-se en clubs, societats, salons o simples cafès. A la Maonesa s’hi va ajuntar el més granat del que després s’ha anomenat grup il·lustrat menorquí. Els seus membres eren, com Ramis, ben educats, elegants, refinats i cosmopolites. Com la majoria de les seves homòlogues d’arreu d’Europa, aquesta era una societat de connaisseurs que tant podien tractar de ciències naturals, com de llengua, literatura, filosofia o història.


  Tot i això, les lectures de Ramis en català degueren ser poques; i pel que fa a les literàries, probablement nul·les. D’altra banda, més que no pas un home tocat per un localisme poc transcendent, va preferir restar obert al món occidental en conjunt. De fet, si bé no sembla que fes servir (o que hagués tingut l’oportunitat de fer servir) la que hauria d’haver estat la pròpia tradició cultural, no hi ha dubte que ho va compensar reeixidament recolzant-se en models foranis però ben establerts, com ara el classicisme francès.


  L’obra ramisiana més sòlida és, precisament, la representada per les seves dues tragèdies: les juvenils Lucrècia i Arminda. Totes dues estan fermament construïdes sobre els cànons formals del classicisme francès, i ens mostren un autor hàbil i ben dotat que s’emmiralla en autors que llavors eren força ben considerats: Corneille, Racine i en últim terme els clàssics grecs i llatins. L’infreqüent alexandrí català que va fer servir Ramis passa l’examen amb «una majestat i perfecció remarcables», segons l’ajustada apreciació de Jordi Carbonell, i les unitats més o menys clàssiques delimiten els textos amb reeixida naturalitat. Només pel que fa a l’extensió, els drames clàssics de Ramis semblen una mica migrats, especialment l’Arminda, i, d’altra banda, emergeix com a més interessant (almenys amb ulls d’avui dia) el tema amorós i polític de la Lucrècia que l’essencialment amorós de l’Arminda, tot i que en aquest drama podem rastrejar ja, potser, un tímid acostament a l’incipient sentimentalisme preromàntic.


  El tema d’aquesta última peça, que avui publiquem, és el de l’amor impossible entre una parella a causa de l’extremada distància social entre tots dos. Mentre que el protagonista, don Ramon, és comte d’Urgell i hereu del seu oncle, el comte de Barcelona, la seva estimada Arminda no és sinó una pastora, i filla d’un pastor. Aquesta situació, tensada per don Berenguer, l’oncle de don Ramon, que desaprova la relació, els abocarà molt a prop del desastre, fins que a l’últim es descobrirà la verdadera personalitat d’Arminda, fet que permetrà donar un final feliç a la trama.


  Períodes literaris de Joan Ramis


  En una periodització que avui dia comença a ser revisada, Carbonell (1967) distingia quatre etapes en la vida literària de Ramis. La primera (1762-1765) se situaria durant la seva estada a Palma, on havia anat a estudiar. En acabat, seguint el curs de molts fills de la naixent burgesia professional i comercial de Maó, es va doctorar en dret a la universitat d’Avinyó. Poc després d’obtinguts els graus, abandona el barroquisme anacrònic de les poesies juvenils de la seva etapa mallorquina i adopta amb tota conseqüència la preceptiva neoclàssica. Sota aquest influx, que abraça el segon, i més fructífer, període (1765-1781) va escriure les seves dues obres cimeres: les tragèdies neoclàssiques Lucrècia en 1769 —probablement la millor obra literària del segle XVIII català— i Arminda en 1771.


  El tercer període (1782-1783) hauria estat marcat per la recent conquesta espanyola de 1781-1782 i degué ser de transició. Encara que en 1783 compon Rosaura, la seva última peça teatral coneguda (una tragicomèdia on es barregen trets classicistes d’arrel francesa amb altres de la tradició barroquitzant espanyola), i que apareguin publicats en català la seva ègloga «Tirsis i Filis» i un poema de circumstàncies al nou governador, espanyol, de Menorca («Al conde de Cifuentes»), també reprèn la composició de poesies en espanyol (deu poemes de circumstàncies) i tendeix alhora a abandonar el neoclassicisme. Finalment, un quart període fins a la seva mort (1783-1819) s’hauria caracteritzat per l’abandó del català en benefici de l’espanyol en les seves nombroses obres històriques —la publicació de les quals s’intensifica poc abans de la seva mort— i en l’única obra literària d’aquest període que li era coneguda fins fa poc: La Alonsíada (1818), on com en la Lucrècia mirarà de conjugar literatura i història.


  Però, com ja hem advertit, aquesta periodització sembla avui parcialment superada. D’una banda, caldria introduir algun matís en el segon període, en el sentit que la causa de l’adopció del neoclassicisme per part de Ramis no va ser una no provada estada de dos anys per cursar estudis a Avinyó, sinó que aquesta tria estilística hauria estat feta a Menorca, cosa que fa augmentar extraordinàriament el mèrit del jove advocat. I això, ja fos després de l’obtenció del seu títol de doctor en dret a Avinyó o bé fins i tot anteriorment, possiblement per l’acció del substrat que haurien deixat les representacions de teatre francès a Maó durant l’ocupació francesa. Aquest fet, eventualment cultivat més endavant amb altres lectures de teatre, hauria pogut despertar una juvenil vena dramàtica —ara: en qualsevol cas, independentment del seu viatge a Avinyó. Però tan important com aquesta novetat és que la localització i edició de les seves Poesies burlesques i amoroses, datables en 1809 (Pons ed. 1988; tot i que un parell de poemes del recull podrien ser anteriors), obliguen així mateix a revisar les conclusions de Carbonell (1967). Segons Pons, «el trencament de Ramis amb la literatura catalana no fou tan definitiu com ens feien pensar les notícies que teníem fins ara […]. El fet que [aquestes poesies de Ramis] siguin recollides en un manuscrit autògraf l’any 1809 ens ha de fer canviar alguns esquemes sobre la producció literària de Ramis». La realitat és que Ramis es va mantenir fidel a la llengua catalana, en l’aspecte literari, com a mínim, durant un quart de segle més del que li era suposat fins ara, o, vist des d’un altre angle, que deu anys abans de la seva mort, quan es trobava gairebé del tot absorbit per la publicació de les seves obres erudites, encara va tenir l’interès i el moment de recollir i copiar poemes esparsos seus —si no és que els va compondre llavors. Aquesta nova interpretació fa més justícia a la seva figura que no pas aquella comparació que, pel que fa a la ideologia lingüística, equiparava Joan Ramis amb Antoni de Capmany (Carbonell 1967).


  La tragèdia occidental fins al segle XVII. La tragèdia classicista francesa


  Per interpretar adequadament l’Arminda de Ramis i, més en general, la seva dramatúrgia, l’emmarcarem tot seguit, en diverses seccions consecutives, en el seu context històric i en les seves característiques principals (tragèdia neoclàssica, regles, imitació, estructura i contingut del drama clàssic, gènere, to i llenguatge). La dramatúrgia de Joan Ramis (i en especial la que es manifesta a la Lucrècia i a l’Arminda) s’engloba en l’ampli moviment del ressorgiment classicista que enfonsa les seves arrels en el Classicisme francès del segle XVII i, en darrer terme, en les tragèdies gregues del segle V aC i en les anàlisis i teoritzacions que en van fer, principalment, Aristòtil en la seva Poètica (segle IV aC) i Horaci en la seva Epístola als Pisons (17 dC).


  Després dels clàssics, les primeres fites de la tragèdia occidental van ser les que van proporcionar el teatre elisabetià (Marlowe, Shakespeare) i la tragèdia classicista francesa. Aquesta última va representar el gran intent de tornar a les formes antigues del gènere i va florir a França durant el segle XVII, especialment entre 1660 i 1680 —l’anomenada Ère classique. En els primers decennis del segle XVII, diversos gèneres dramàtics es repartien l’escena francesa. Deixant de banda la comèdia italiana i la farsa, la comèdia francesa es va anar desprenent des de 1630 de les grolleries habituals que l’havien caracteritzada, alhora que s’anaven imposant els cinc actes en la divisió de les obres i l’ús de l’alexandrí, metre que acabarà esdevenint el vers francès per excel·lència. També, en aquesta època, Claveret introdueix per primera vegada la unitat de temps en el seu L’esprit fort (1630-31), que obre així la porta a l’adopció de les regles «clàssiques». Un altre gènere present fins als anys trenta del segle XVII va ser la pastoral, en què un pastor i una pastora idealitzats, com sortits d’una ègloga virgiliana, dialogaven sobre els seus mals d’amor. Un reflex de la pastoral, encara que pàl·lid, es pot detectar tant a l’Arminda com a la Rosaura, on la protagonista homònima és una pastora que encarna en bona part l’ideal pastoril, tan ben cultivat per la literatura espanyola.


  D’altra banda, enllaçant amb els epígons del modest barroc francès, la tragicomèdia va veure el seu apogeu cap a 1630. Val a dir que el terme tragicomèdia, que ja es coneixia en la literatura llatina, feia referència en el segle XVII a una obra dramàtica d’inspiració novel·lesca i tema exclusivament amorós, que excloïa per tant qualsevol consideració política. Així, Corneille havia anomenat tragi-comédie el seu Le Cid quan aquest drama va veure la llum pública en 1637, però a partir de 1648, després de la polèmica literària de què va ser objecte l’obra —i que va servir, al capdavall, per vulgaritzar les noves teories sobre el decòrum i la versemblança—, va preferir anomenar-lo tragédie, potser com una fórmula d’adhesió al gènere tràgic que llavors començava a imposar-se.


  En 1634, Jean Mayret (1604-1686) havia inaugurat la tragèdia de tema romà amb la seva Sophonisbe, i és també a partir d’aquest any que es produeix l’eclosió de les tragèdies reglades. Entre les mostres més conegudes de la tragèdia clàssica francesa destaquen Le Cid (1637) i Polyeucte (1643) de Pierre Corneille (1606-1684), i Andromaque (1667) i Phèdre (1677) de Jean Racine (1639-1699). Phèdre va ser l’última tragèdia de tema clàssic que Racine va donar a la llum; retirant-se gradualment de l’ofici, encara va escriure Esther (1689) i Athalie (1691), totes dues també tragèdies, però ja de tema bíblic. Ara bé, el que s’ha de retenir és que no solament aquest gènere renovat —neo-clàssic— marxava amb ell, sinó que també ho van fer, de retruc, els seus aspectes més originals i el drama clàssic francès en general: Molière havia mort en 1673, Corneille en 1684 i, des de la mort de Racine en 1699, la competència provindrà ara de l’òpera, un gènere que anava guanyant terreny des de feia anys.


  Amb tot, però, la tragèdia no va acabar de perdre completament el seu prestigi entre les ments més cultivades d’Europa, com ho demostra en part la pròpia obra de Ramis. A Anglaterra, per exemple, Joseph Addison (1672-1719) va produir en 1713 el seu Cató. Pel que fa a Itàlia, per exemple, tampoc no hi van ser desconegudes les tragèdies de factura clàssica. Francesco S. Maffei (1675-1719) va publicar i veure representada en 1713 la seva Merope, d’influència francesa i imitada per Voltaire, que va ser el fonament de la reforma del teatre italià duta a terme a finals del mateix segle XVIII pel seu compatriota Vittorio Alfieri (1749-1803). És mercè a les obres d’aquest dramaturg i poeta —que presenta interessants paral·lelismes amb Joan Ramis, a més de la seva condició de coetani— que s’ha pogut dir que la tragèdia «aura par la dernière fois […] fait entendre d’authentiques accents» (Pignarre, 1945). En canvi, a França, les tragèdies de Voltaire (1694-1778), algunes de les quals s’aparten ja d’alguns dels cànons clàssiques i es localitzen, per exemple, en països exòtics, no mostren la força i el tremp d’un Racine malgrat el clamor dels seus èxits momentanis —potser, en el fons, perquè era un gènere que no s’adeia gaire amb el caràcter càustic del patriarca de Ferney. Finalment, Denis Diderot (1713-1784) inaugurava amb Le fils naturel (1771) el drama domèstic o burgeois, precedent del drama romàntic del segle XIX, en què els personatges ja no són d’elevada extracció com era la norma fins llavors sinó que provenen de les classes mitjanes —i, el que és més interessant, amb els seus valors i preocupacions. Per la resta, «la tragédie se meurt, ou plutôt se survit ridiculement sous un casque de pompier» (Pignarre, 1945).


  Com anirem veient, la Lucrècia i l’Arminda de Ramis segueixen en puritat l’estructura bàsica de la tragèdia francesa clàssica, mentre que la Rosaura, de gènere, llenguatge i to mixt, només ho fa parcialment


  La tragèdia classicista


  Si considerem la tragèdia clàssica francesa, presenta algunes diferències respecte a les tragèdies de la Grècia clàssica. Així, malgrat els antics, per als classicistes francesos no serà indispensable una escena final catastròfica perquè hi hagi tragèdia; aquest és el cas de l’Arminda i, en part, de la Rosaura de Ramis. Però potser el més important, a causa de la seva rellevància moral, és la qüestió de la kathársis. Tot i que l’objectiu de la tragèdia grega no era el patiment pel patiment, sinó més aviat el coneixement que se’n podia extreure, això sempre quedava velat per una certa ambigüitat En canvi, en la tragèdia clàssica francesa, la kathársis esdevé retribució: per mitjà de la «justícia poètica» el crim serà castigat i la virtut recompensada, encara que aquesta última ho sigui a títol pòstum. A més, al terror i la pietat de la tragèdia clàssica, purificadors de les passions, s’hi afegirà des de Corneille un tercer sentiment, l’admiració; en un sentit doble: l’etimològic d’estupor davant del monstre i el d’exemple moral que suscita una aspiració cap al bé.


  Les regles


  A França, des de 1665, les tragèdies de Racine s’inscrivien, d’una banda, en el nou ordre que triomfava amb la monarquia absoluta per excel·lència —el regnat de Lluís XIV— i, de l’altra, en la doctrina de retorn a l’esperit «clàssic» (el Classicisme de la historiografia literària francesa), que cristal·litzarà doctrinalment en 1674 amb L’art poétique de Nicolas Boileau (1633-1711). L’estètica del teatre del classicisme francès és l’ideal d’una societat ordenada i regulada: en essència, la subjecció a unes restriccions literàries que ja existien més o menys explícitament abans de Boileau, i que aquest es va limitar a codificar.


  Amb tot, quan Corneille va començar a compondre els seus primers drames, les que havien de ser les famoses «tres unitats» (d’acció, temps i lloc) no dominaven encara l’escena. Si ell s’hi va mostrar més aviat refractari, en el cas de la tragèdia era diferent. Aquest era el gènere noble per antonomàsia: així, s’entén que Le Cid hagués estat atacat, precisament, per haver-hi faltat, mentre que Racine és conegut, i reconegut, precisament pel rigor amb què aplicava les regles a les seves tragèdies.


  La imitació


  Des del punt de vista de les regles, la primera obligació de l’autor dramàtic havia de ser imitar la natura, això és: observar atentament les passions humanes. Aquestes passions, tanmateix, calia que fossin estilitzades en el moment de la composició, fent-les passar per un sedàs que donés com a resultat una llengua «clara» i «natural». Però imitar, entre els classicistes francesos, volia dir també imitar els clàssics grecs i llatins, dels quals extrauran sempre que sigui possible els temes històrics o mitològics sobre els quals bastiran les seves tragèdies. Aquest serà clarament el cas de la Lucrècia de Ramis, amb fonts que es remunten a Titus Livi (Història romana, I) i a Ovidi (Fastos, II). Per contra, tant per a l’Arminda com per a la Rosaura Ramis crea uns personatges que no li vénen imposats d’antuvi per algun gran text històric, ja que els seus temes no són històries «rebudes», de domini públic, sinó temes desconeguts, producte de la seva pura imaginació, especialment en el segon d’aquests drames. Així, l’Arminda es desenvolupa en una Catalunya no gaire definida i regida encara per comtes (en l’obra, el d’Urgell i el de Barcelona), anterior doncs a la unió dinàstica amb Aragó; i la Rosaura en un no menys poc definit Regne de Portugal, possiblement també medieval. No cal dir que aquesta via «imaginativa» —que, amb tot, no ateny els resultats de la Lucrècia— oferia a Ramis, almenys en potència, una llibertat creativa més àmplia, una llibertat que sembla prefigurar, si més no en alguns aspectes, un teatre «romàntic» avant la lettre. I això és més significatiu en la mesura que Ramis, al capdavall un historiador amb bon coneixement dels clàssics llatins, podria haver tornat a triar perfectament temes de base romana (o grega), si més no en l’Arminda, tan pròxima cronològicament a la Lucrècia (però ja hem vist com Corneille, i el mateix Racine, per no parlar de Voltaire, també havien compost tragèdies no inspirades en temes grecs o romans).


  Estructura i contingut del drama clàssic


  La segona norma de l’obra tràgica clàssica fa referència a l’estructura dramàtica. Segons els cànons, aquesta ha de presentar, de bon començament, un plantejament o exposició del tema, que ha de ser breu i clar. A la part central —el nus— s’hi desenvoluparà l’acció del drama, el qual al seu torn ha de ser versemblant, respectar el decòrum, i ser únic, desenvolupar-se en un mateix lloc i en el termini màxim de vint-i-quatre hores (la «regla de les tres unitats»). La tercera part —el desenllaç— cal que sigui necessària (és a dir, no deguda a l’atzar), completa (resoldre-ho tot) i ràpida.


  Les tres peces dramàtiques de Ramis s’adapten a l’estructura canònica de plantejament-nus-desenllaç i, pel que fa a la regla més coneguda, la «de les tres unitats», totes tres la respecten rigorosament, amb un grau d’explicitació diferent. També totes tres aporten arguments versemblants: no hi intervé el meravellós, cap deus ex machina. Però mentre que a la Lucrècia la versemblança és sostinguda per dos relats importants de la història de Roma, a l’Arminda ha de lluitar amb l’anagnòrisi, que, tot i ser perfectament creïble, ve a ser en el fons un deus ex machina fornit pel destí (a la Rosaura, fins i tot, el canvi de fortuna pateix d’una certa falta d’explicació). Pel que fa al decòrum, en el sentit més estricte (pas du sang sur la scène), només s’infringeix a la Lucrècia, amb el suïcidi en escena de l’heroïna amb un punyal.


  Els gèneres i el to dels drames


  El decòrum exigit, a més de rebutjar tota violència o mort en escena, també inclou dues altres restriccions: que no es puguin barrejar gèneres i tons lingüístics i literaris diferents, i que el rang dels protagonistes hagi de ser necessàriament elevat. Quant a això, val a dir que, malgrat els esforços dels prescriptivistes, s’ha de reconèixer que entre obres de to tràgic i obres de to simplement dramàtic, com entre les de to seriós i les de to còmic, no sempre hi hagut una separació nítida. El teatre elisabetià és el més característic d’aquesta indiscriminació, però en canvi la distinció es va mantenir rigorosament en el classicisme francès. I amb tot, també hi van haver casos fronterers: ¿És, per exemple, Le Cid de Corneille una tragicomèdia o bé es tracta d’una tragèdia amb desenllaç feliç? (Aquesta qüestió ha estat objecte de discussions, però una opinió molt raonable seria la de Landry & Morlin [1993], segons la qual seria poc encertat oposar radicalment tragèdia i tragicomèdia.) I seguint amb Ramis: ¿És la Rosaura una tragicomèdia, com anuncia el subtítol dels dos manuscrits o simplement una comèdia? (Notem també que el mateix Ramis, que no vacil·la a subtitular la seva Lucrècia com a tragèdia als dos manuscrits, pel que fa a l’Arminda, al manuscrit del Museu de Menorca primer la considera tragèdia [1771], però quan la revisi posteriorment l’anomenarà drama [1775].)


  A més de la invenció del tema, a la Rosaura (1783) apareixen altres trets sentimentalistes (o «preromàntics», si es prefereix). Els trobem sota la forma del rebuig a les unitats de gènere i de to, que com hem vist també començaven a fer aigües entre els seus contemporanis. Pel que fa a la unitat dels gèneres, Ramis no s’estarà de barrejar-los. Aquesta transgressió és força significativa, però a l’Arminda encara no s’hi dóna —i molt menys a la Lucrècia—, ni hi ha elements de comèdia, sinó que més aviat ens trobem davant d’una tragèdia pura (però amb final feliç). A la Rosaura, en canvi, trobem barrejats sense embuts tant elements de la tragèdia amb final feliç com de la comèdia. La mesura de la comèdia la dóna, a més de la presència del graciós Vinblanc, el fet que cap perill no amenaci greument els protagonistes i que —segons les convencions aristotèliques— res no ens indueixi especialment a la pietat o al temor.


  Ara, la Rosaura no és pas l’única de les tres peces dramàtiques de Ramis on podem descobrir trets preromàntics. Així, a l’Arminda (1771) s’hi pot detectar una certa propensió a les actituds i accions «novel·lesques», especialment per part del protagonista masculí, don Ramon, que és de fet un heroi sentimentalista: per l’amor d’Arminda es revolta contra el seu oncle, arrisca la vida i la successió al seu oncle, i la seva rebel·lia està a punt de fer esclatar fins i tot una guerra internacional (amb Castella); d’altra banda, el reconeixement de la protagonista (anagnòrisi) al final de l’obra, encara que és un tòpic molt antic, li confereix un innegable toc melodramàtic.


  Quant al to, Ramis practica en la Rosaura la unió del sublim i el grotesc: per primera vegada en la seva producció dramàtica, uns protagonistes prototípics o, si es vol, «tradicionals» (un rei, un comte, una pastora idealitzada) són contrapuntats pel personatge de Vinblanc (un altre prototip). Però no sols hi ha això: també, contrastant fortament amb la Lucrècia i l’Arminda, en certs moments de la Rosaura podem assaborir alguns diàlegs de to familiar i realista (i dialectal) a càrrec de Vinblanc, que no sabríem trobar a les altres dues peces de Ramis, en què les barreges de tons, de registres de llenguatge o de gèneres queden absolutament descartades.


  Dues altres qüestions, la divisió en actes i la versificació, també estan íntimament lligades, respectivament, a les convencions teatrals de l’època i al to dramàtic. La divisió en cinc actes va ser divulgada per Horaci en la seva Epístola als Pisons (núm. 190), que va esdevenir una regla constantment seguida pels classicistes: «Cinc actes, ni més curta ni més llarga, és la mesura d’una obra pretengui ser reclamada [pel públic] i posada en escena». D’altra banda, la longitud mitjana d’una peça clàssica francesa oscil·lava entre els 1.500 i els 2.000 versos. Això comportava un temps màxim de representació de poc més de dues hores i mitja, amb uns 350 versos de mitjana per escena, encara que alguns teòrics puristes, com l’abbé d’Aubignac (1604-1676), pretenien que les peces no devien passar dels 1.500 en total, o sia, d’una durada una mica inferior a les dues hores (Hubert, 1988).


  Noti’s que parlem de «versos», donant per sobreentès que ens estem referint a versos alexandrins, és a dir, al metre francès estàndard a partir, precisament, de Corneille i Racine: «L’âge classique rejettera le décasyllabe au second plan [en benefici de l’alexandrí], où il restera désormais» (Guiraud, 1973). Segons m’ha comentat Albert Rossich alguna vegada, la dependència dels alexandrins de Ramis dels models francesos és evident; així, tal com prescriu la mètrica francesa tradicional, i a diferència dels alejandrinos castellans, el primer hemistiqui es clou generalment amb un mot agut, i només s’admet que l’última paraula sigui plana si aquesta acaba en vocal i es pot fer sinalefa o elisió amb la vocal inicial del segon hemistiqui: «Traspassa el cor d’Arminda ab una fletxa igual» (vers 15). D’aquesta forma mètrica se n’ha destacat la flexibilitat, «[that] lends itself the expression of simple or complex emotions, narrative description, or grandiose patriòtic sentiments». Sens dubte, «la pompa i majestat de la seva llargada» (Serra & Llatas, 1932) el fa especialment adequat per als gèneres seriosos, començant per la tragèdia i, en el cas de Ramis, per a l’Arminda i la Lucrècia.


  Val a dir, però, que en l’obra dramàtica de Ramis només es compleixen completament aquestes dues convencions —divisió en cinc actes i composició en alexandrins— a la Lucrècia: els seus 1.320 alexandrins s’acosten a la xifra mínima usual, i la peça es divideix en els cinc actes preconitzats per Horaci i seguits regularment pels classicistes francesos. Per contra, l’Arminda i la Rosaura no s’hi acosten gaire. La primera només té tres actes i els seus 846 versos, gairebé tots alexandrins (excepte l’últim vers de cada estrofa de la balada dramàtica de tretze quartetes de l’Acte I, Esc. 5, que són hexasíl·labs), queden sensiblement lluny del mínim habitual; la segona, tot i que reprèn la divisió horaciana en cinc actes, adopta en canvi el popular i tradicional heptasíl·lab com a forma mètrica bàsica (amb l’excepció de dues estrofes alexandrines).


  El text


  El text de l’Arminda de Joan Ramis es troba recollit íntegrament en dos manuscrits conservats a Maó: el ms. A (Biblioteca Pública de Maó, S[ecció] M[enorquina]-841) i el ms. C (Museu de Menorca, Maó). El ms. A és conegut de fa temps des de Carbonell (1967) i Carbonell (ed. 1968) i és la base de totes les edicions de Ramis (menys Gomila ed. 2004), i abans havia estat copiat per Jaume Rull (avui al Fons Rull, Biblioteca de Catalunya, Barcelona). Conté les tres obres dramàtiques de Joan Ramis i també poemes seus en català, espanyol i llatí. És un manuscrit no autògraf (excepte una poesia). No està datat amb colofó; tanmateix, diverses llicències i censures eclesiàstiques i administratives permeten datar-lo com de 1819 ad quem, pocs mesos després de la mort de Ramis. Aquest ms. A sembla una còpia encarregada per Antoni Ramis (germà de Joan) per a imprimir una edició pòstuma (que tanmateix no es va arribar fer).


  Quant al manuscrit que anomenem C, que també conté les tres obres teatrals de Ramis, ha tingut una sinuosa història de desaparicions i aparicions, eventualment amb confusió del patrimoni públic amb el privat. Hernàndez Sanz (1912) en va fer una succinta descripció que el datava de 1789 i feia evidents algunes diferències respecte al ms. A (per exemple, datava l’Arminda de 1771, no de 1775 com A). Després d’aquesta llunyana recensió se’n perd el rastre fins que a finals de la dècada de 1990 reapareix dipositat al Museu de Menorca. Pep Valsalobre, que ha fet una visita de recerca al Museu de Menorca el gener del 2006, arriba a la conclusió que només el text de l’Arminda és autògraf de Joan Ramis.


  Pel que fa als testimonis, hi ha també un fragment de l’Arminda (fins al v. 252, Acte I, Esc 5) al manuscrit que vaig anomenar B (Biblioteca Pública de Mallorca, Palma, ms. 929), però que és pràcticament inservible a efectes filològics: és deturpat i vulgaritzat en el llenguatge (profundament mallorquinitzat) i el metre (versos irregulars). Finalment, un altre fragment de l’Arminda podria ser el breu esborrany donat a conèixer fa uns anys per Pons (1987); però en desconeixem la font o localització.


  La llengua


  En principi, es pot afirmar que la llengua dramàtica de Ramis es caracteritza pel seu estat poc fixat, magmàtic, en part potser perquè no va disposar d’una tradició de gramàtiques o diccionaris codificadors, com en altres llengües europees coetànies; en part perquè la tradició literària en català gairebé s’havia esvaït, sobretot en indrets tan perifèrics i, literalment, aïllats com Menorca. Quant a aquest particular, però, s’han de remarcar dos fets. El primer és que a Menorca, la llengua escrita funcional, a diferència de la resta de terres de llengua catalana, no es va veure gaire afectada pel sotrac posterior a la guerra de Successió i va perdurar sense gaires problemes durant tot el segle XVII, i fins i tot entrat el segle XIX. La segona remarca, com ja va notar Jordi Carbonell, és que va ser en aquesta llengua tradicional, d’arrel cancelleresca i finalitat utilitària, però en principi no literària, on s’ha de buscar la base del llenguatge literari de Ramis. Així, es pot comprovar que la llengua dramàtica de Ramis (llevat de casos escadussers a la Rosaura, en boca del personatge popular Vinblanc) no es correspon al català menorquí col·loquial de l’època sinó a un català menorquí «elevat», «acadèmic», pràcticament despullat dels trets dialectals més prominents o tinguts com a tals (absència total de l’article «salat» [com ara a: es braç, sa taula, etc.], almenys a la Lucrècia i l’Arminda; manca de casos de iodització: vull, filla, consells, perills…; gran predomini dels possessius clàssics, com mia per meua, sues per seues; sintagmes preposicionals com: a mi, de mi, contra mi, etc.).


  Com ja s’ha dit per a casos semblants del mateix període, la poca fixació de la llengua literària de Ramis s’ha d’entendre més com una laxitud, potser molt àmplia (en morfologia sobretot), que com una entrada a tort i a dret de barbarismes. Així, en la seva llengua dramàtica abunden extraordinàriament, per exemple, els doblets de tota mena, molts d’ells aparentment gratuïts o, almenys, no subjectes a regles precises (-o de Persona 1 Present Indicatiu vs. zero; -ia vs. -e [i fins i tot, ja, algun cas modern en -i] en Present Subjuntiu; lo vs. el en contextos idèntics; doncs vs. pues, etc). Potser només l’ortografia presenta una certa regularitat També es detecta una certa migradesa de recursos morfosintàctics: no podent-los enriquir amb la llengua literària comuna o tradicional, va recórrer a les llengües literàries contemporànies més pròximes lingüísticament i culturalment, això és, l’espanyol i secundàriament el francès, que van ser per a Ramis com una mena de llengües codificades supletòries.


  Una pobresa similar, pel que fa al lèxic, es desprèn en certa manera dels models mateixos que va tenir Ramis en els tràgics de l’Âge classique, caracteritzats més aviat per la seva eixutor. Com en el cas dels seus models francesos, és ben probable que Ramis fes servir al voltant d’un miler de paraules diferents (Saulnier, 1943); si no menys, a causa de l’esmentada falta de tradició literària en català. Sobre els barbarismes lèxics, notem que no semblen excessius i que es reparteixen entre gal·licismes (la majoria, calcs de l’especial llenguatge dramàtic francès) i hispanismes (manlleus). Així, a la Lucrècia hi he pogut detectar una cinquantena dels primers i una vuitantena dels segons. Pel que fa als gal·licismes de l’Arminda, solen ser bastant semblants per la forma i podrien ser confosos com a paraules purament catalanes si no fos que el seu significat es desvia més o menys de l’habitual en català i en canvi coincideix amb el significat francès o bé amb el del llenguatge literari francès. Quant als hispanismes, es poden captar fàcilment per un lector familiaritzat amb l’espanyol, i no són objecte d’anotació en aquesta nostra edició, encara que alguns devien ser xocants fins i tot llavors (aün, aünque, esto, ningún, etc.).


  Deixant a banda el lèxic, algun tret morfològic de l’Arminda que ja hem vist, podria ser considerat fins i tot com un «catalanisme» (si no és, més aviat, un hispanisme o un llatinisme: arribo v. 236, venjo 588 vs. [jo] experiment 1, sent 21, pas 34); també es pot detectar l’existència d’un tret característic del llenguatge de la declamació catalana antiga: la regla ortoèpica que prescrivia la pronunciació de totes les /-r/ finals de paraula, com: Qual deu ser el sentit d’aquestes expressions? v. 501, Ah! No valdria més deixar el meu amor? 624, passim. Això passava fins i tot en -rr antietimològiques, com a: vèurer, víurer, sèbrer, crèurer, etc, que en aquesta edició han estat elidides segons les normes modernes i els nostres criteris editorials; només, excepcionalment, s’han mantingut en tres casos per raons alhora mètriques i prosòdiques: vèurer-me v. 7, víurer en 78, trèurer-vos 543.


  Pel que fa als pronoms posposats o enclítics, a l’Arminda en trobem de tònics i d’àtons. Els tònics segueixen l’ús menorquí (la mia obligació sol és adorar-vós v. 351, Guàrdies, retirau-vós. Vós solament quedau 111). En canvi els pronoms àtons del català peninsular són més aviat xocants a Menorca, almenys avui dia (Per què antes de posar-me en tan terrible estat v. 213, algú, per reduir-me a este infeliç estat 728): aquestes formes excepcionals probablement s’haurien de considerar més aviat llicències poètiques, lligades o no al model fornit per l’espanyol, que no pas un poc probable model pres del català continental. En l’edició, per raons mètriques i de rima i, per tant, per facilitar la correcta elocució dels versos, només s’han accentuat gràficament els pronoms tònics que quedin en posició final de vers (mon amor m’ha obligat, senyor, a avisar-vós v. 103) o bé al final del primer hemistiqui (Jo abandonar-vós? no lo cregueu, senyor 341).


  Després de tot això, sembla força ajustat resumir que Ramis va escriure en una llengua d’una qualitat prou acceptable si tenim en compte que res no ens fa pensar que hagués conegut la literatura catalana clàssica, o posterior, i que si hi va introduir certs barbarismes (alguns dels quals ni tan sols devien tenir vida real en el català menorquí) degué ser més aviat amb la intenció d’enriquir el cabal lèxic del seu català, actitud no infreqüent a l’època. I, havent d’«inventar-se» una llengua literària sobre la marxa, el seu esforç no deixa de tenir, fins i tot, molt de mèrit, en la mesura que no va poder descansar sobre una tradició anterior, com és el cas, sovint, dels renaixentistes. Un altre mèrit, no menor, és que gràcies a menorquins com ell o com ara Febrer i Cardona, Albertí o Calbo, quedava demostrat des d’una petita comarca insular del nostre domini lingüístic (això sí: gràcies a unes condicions polítiques i socials certament peculiars) que el català de l’època es va poder resistir a ser l’«idioma antiguo provincial [=“regional”] muerto para la república de las letras» (Capmany, 1779) pel qual era tingut en altres bandes.


  Joan Fuster (1972) ja havia copsat sintèticament la importància històrica de l’especialíssim cas menorquí, en què es va emmarcar el periple vital de Joan Ramis i Ramis. Per això, i com a resum magistral, no puc sinó remetre el lector a la seva citació que encapçala aquesta introducció.


  Vicent de Melchor


  Criteris d’edició


  Partim del convenciment que la literatura antiga no ha de ser només un tema d’estudi, sinó també objecte del gaudi de la lectura. Per això hem procurat establir uns criteris de modernització ortogràfica que, alhora que siguin respectuosos amb les peculiaritats prosòdiques, morfològiques, sintàctiques i lèxiques dels textos editats, no representin un entrebanc per a una lectura normal. A continuació en sintetitzem els aspectes més rellevants.


  Com és lògic, respectem escrupolosament les peculiaritats mètriques de les obres en vers, així com les característiques morfològiques, sintàctiques i lèxiques de tots els textos. Si apareix d’aquesta manera als testimonis, mantenim femenins com lluenta, pobre o valent, plurals com dusos [=«durs»], peis [=«peixos»] o vèrgens; formes verbals com afig [=«afegeixo»], cantau o tròbia; construccions com faç a saber, priva de que s’escapi o vèncer a l’enemic; mots com bassanya, saragüells o sendemà. Pel que fa a l’ortotipografia, normalitzem la puntuació, la disposició del text, l’ús de majúscules i minúscules, el punt volat i el guionet.


  El respecte per la fonètica del text té algunes limitacions, tot i que s’han procurat preservar les variants prosòdiques que tenen tradició literària. En aquest sentit, si el testimoni que seguim transcriu «ab», «acquirir», «canonisar», «divenres», «eixemple», «enujan», «noembre», «relligio», «sutil» o «tentar» ho respectem (amb els mínims canvis d’adaptar-ho ortogràficament: enugen, relligió), i no escrivim amb, adquirir, canonitzar, divendres, exemple, enutgen, novembre, religió, subtil o temptar.


  En canvi, regularitzem les aa i ee àtones i les oo i uu febles, escrivint davant, canelobre, cobrir, emparar, gener, meravella, muntanya, resplendir, tarda o títol encara que al model figurin les formes «devant», «canalobre», «cubrir», «amparar», «janer», «maravella», «montanya», «resplandir», «tarde» o «títul». Quant a l’apostrofació, apliquem la normativa de Fabra quan hi ha elisió i transcrivim la forma plena quan no n’hi ha: «lo camí’l cansava» > lo camí el cansava (pronunciat «lo-ca-mil-can-sa-va»); «lo camí’l esgotava» > lo camí l’esgotava; «toc de atenció» > toc d’atenció. En els versos, és fàcil veure si es fa l’elisió, gràcies al còmput sil·làbic; així, si hem de comptar quatre síl·labes prosòdiques en «lo esgotava» o «la esgotava» (és a dir, que hi ha elisió o sinalefa) transcriurem l’esgotava. En canvi, si haguessin de sumar cinc síl·labes, ho deixaríem igual. La regla, en síntesi, és transcriure les formes de la manera més acostada a l’ús actual, però respectant sempre en la poesia el nombre de síl·labes. Regularitzem seguint la normativa general l’accentuació de les ee i les oo obertes i tancades (entès, debò), i eliminem les rr mudes no etimològiques («creurer» > creure, «calzer» > calze, etc.), excepte si són imprescindibles per justificar el còmput mètric o la forma dels clítics. Regularitzem també l’ús de b/v, -n/-nt i l/l·l, distincions avui obsoletes, des del punt de vista prosòdic, per a la majoria dels parlants. Ni el ieisme ni l’apitxat no es preserven.


  Albert Rossich


  Recensio


  Que el text d’Arminda del manuscrit C és autògraf de Joan Ramis no ofereix cap dubte. Hem compulsat la lletra d’aquest manuscrit amb la de cartes autògrafes i anotacions fetes per Ramis al comte d’Aiamans (localitzades a la Biblioteca Pública de Maó, caixa A.0.5, carpeta A.A.5.1.h, dins la col·lecció Autògrafs Ripoll, núm. 1.217: «Joan Ramis / Corresp amb el / conte [sic] d’Ayamans. / 1815, juliol, 21 / 1818, octobre [sic], 21. / 6 cartes / 7 fulles») i són de la mateixa mà, només que d’un home més de quaranta anys més gran.


  Sens dubte, el text del ms. C, que porta la data de 1771, és una còpia en net del mateix Joan Ramis, que, com sol passar amb tot copista —encara que sigui l’autor mateix—, degué introduir algunes errades respecte de l’antígraf que tenia al davant, segurament un esborrany, o una còpia anterior. En principi, una còpia autògrafa i una còpia altra qualsevol tenen el mateix valor ecdòtic. En principi. Però la comparació dels textos dels dos mss., A i C, ens revelarà que n’hi ha un que té un valor determinant.


  El text d’Arminda copiat al ms. C està datat originalment al 1771. Però hi ha una sèrie de correccions posteriors que inclouen un canvi de data a la portada: 1775. Són inequívocament de la mà del mateix Joan Ramis (excepte una). A l’apartat «Aparat de correccions, variants i errors», p. 107, es troben detallades. Què va esmenar Ramis al 1775 i quin és el sentit de les correccions fetes? Per començar, són esmenes que afecten només catorze versos i només en una ocasió canvia un vers sencer, que no és un alexandrí, sinó un hexasíl·lab (v. 262). De vegades és un canvi de mot per raons que semblen més aviat capricioses (vv. 809, 827). En ocasions és només el canvi d’una lletra (v. 168).


  Però en alguns casos es tracta de correccions que introdueixen millores en el text. Vegem-les. Al v. 230, el canvi proposat (me precipit per no les evit) fa que el vers guanyi en sentit, perquè si don Ramon persisteix en la seva situació amorosa vers Arminda, no només no evitarà els perills i dificultats que veu a venir sinó que les conseqüències d’aquesta actitud seran més immediates i negatives. En el v. 330, el canvi de son, escrit al 1771, per mon, corregit al 1775, esmena un error evident, ja que el possessiu havia de ser de la primera persona. També la modificació del vers 656 fa que el text guanyi en sentit: el comte Berenguer no pot dir que la sentència que ell mateix imposa a don Ramon, Arminda i companyia és cruel. I no solament això, sinó que la modificació de Ramis corregeix la hipermetria del segon hemistiqui del text de 1771. Finalment, també fa més sentit la correcció del darrer vers de l’obra, el 846: l’exemple universal que ofereix l’actitud final del comte Berenguer és més pròpia d’una recepció futura (l’univers admirat veurà sols mon amor, lliçó després de l’esmena), històrica, que no pas del present del dia (l’univers admirat vui veja mon amor, lliçó original del 1771).


  Altres modificacions corregeixen un problema mètric: és el cas del v. 725; sense el possessiu me, afegit al 1775, el primer hemistiqui resulta coix, mancat d’una síl·laba. I potser podríem dir el mateix del v. 810 per al segon hemistiqui.


  En canvi, hi ha fet correccions que no tenen implicacions, sembla, en el sentit de les anteriors, com ara als vv. 146, 262 (si no fos perquè l’original repetia una rima —generós / vós pronom enclític— que apareix també als vv. 351-352, invertida).


  N’hi ha una, en fi, que és feta, com dèiem, per una mà distinta de la de Joan Ramis, i amb una altra tinta: al v. 746 (f. 15v), sobre hem negava entonces la ciutat, ratllat, hi ha escrit a mos mals negava la ciutat. Es tracta d’una correcció que no incorpora una millora del text en cap sentit. És cert que eliminava el mot entonces, i en això, coincidia amb una correcció de Ramis, la del v. 146, amb una lliçó alternativa al 1775 que escamotejava el barbarisme. Potser era vist com excessivament malsonant? El fet és que Ramis no la va tocar en la seva revisió del 1775. No l’hem considerada, doncs, com a pròpia del text atribuïble a Ramis, i per tant, ha estat rebutjada en aquesta edició. Hem incorporat la lliçó original que es pot llegir sota la ratlladura.


  Creiem que ens és permès d’afirmar que el text d’Arminda que figura al ms. A és còpia directa del del ms. C. D’una banda perquè incorpora al text totes les correccions fetes directament sobre el ms. C. Bé: totes no. La correcció al v. 230, afegida a la interlínia i, amb una lleugera variant, reescrita al marge, sense ratllar el text original, no és acceptada i s’incorpora la lliçó original del 1771: amant no les evit. D’altra banda, perquè hi afegeix errades. Al v. 39, en el ms. C, la T majúscula de Ramis es pot confondre amb la F (cf. v. 18 i v. 170 del mateix ms.). Això, més el fet que el punt de la i està desplaçat sobre la punta final de la u, va fer que el copista del ms. A llegís Tu qui allà on deia Fugiu (ms. C). Aquesta errada paleogràfica i la del v. 687, que interpreta ope ingenii uns mots de molt mal llegir (veg. més avall), fan que hàgim d’admetre que es tracta d’una còpia directa: el copista del ms. A tenia com a antígraf davant dels ulls el ms. C. En rigor, el ms. A és un codex descriptus, és a dir, el seu valor és nul des del punt de vista ecdòtic.


  Afegeix altres errades, com la del v. 389 (parl/parle, afegit d’una lletra que provoca hipermetria), v. 445 (guardes, quan sempre el text al·ludeix a guàrdies), v. 770 (veislos/veislo, que ha de ser plural, ja que al·ludeix als diamants, a les joies esmentades als versos anteriors). La del v. 684 és molt evident: inobediència en el text del ms. C ha estat transcrit obediència, que és contrari al sentit del vers.


  D’altra banda, el copista del ms. A ha corregit errades evidents del text del ms. C que li havien passat per alt a Joan Ramis (al 1771 i al 1775). Em refereixo als v. 195 i 353. Altres canvis no veig que responguin a cap criteri concret (vv. 392 i 669).


  Un parell de coses cal comentar, finalment, sobre el text del ms. A. Una és el canvi sistemàtic de nostre/vostre (en l’autògraf de Ramis, ms. C) per les formes baleàriques nostro/vostro, esmenant la plana a l’autor. L’ús de la forma supradialectal va ser una tria conscient de Ramis, encara que en algun moment va abaixar la guàrdia i se li van esmunyir algunes mostres de la forma baleàrica en el text autògraf (veg. vv. 382, 493, 559 i 816).


  El text, molt fragmentari, Arminda del ms. B, descrit per Carbonell (1967) com a «corromput, que no ha estat copiat per un erudit», tot modificant el text de Ramis i on sovint els versos són coixos, no ha estat considerat als efectes d’aquesta edició crítica (és transcrit a Melchor 1995). En tot cas, el manuscrit mostra un text que sembla dependre del ms. C: al v. 39 llegeix Fujiu per comptes de Tu qui. lliçó del ms. A clarament errònia; al v. 146 hi llegim vos haguera renunciat ja entonces la corona, text relacionat amb la lliçó original de 1771, anterior a la correcció de 1775 del mateix Ramis; la correcció de la interlínia és, en canvi, incorporada al text del ms. A. Per contra, al v. 230 la lliçó del ms. B fa amant me precipit, on s’incorpora la correcció de Ramis del 1775, que divergeix de la del ms. A, que no accepta la modificació de Ramis. Com podem compaginar aquestes dades? Creiem que el ms. B parteix del text del ms. C, directament o a través d’alguna còpia avui perduda, però que a voltes incorporava les modificacions de Ramis (v. 230, a diferència del ms. A) i a voltes no (com al v. 146, on tampoc la lliçó original de 1771 no figura ratllada al ms. C, que és la recuperada pel ms. B). És, doncs, una còpia feta posteriorment al 1775 i independent del ms. A.


  Sobre l’edició d’Arminda


  Que sapiguem, el text d’Arminda ha estat editat en dues ocasions, per Melchor (ed. 1982) i (1995: 1/1, 203-251), ambdues amb el ms. A com a únic testimoni.


  Com a conseqüència del que hem exposat a l’apartat anterior, hem optat aquí per l’edició del text del ms. C, incorporant-hi les correccions autògrafes de Joan Ramis fetes al 1775, i esmenant algunes errades. En algun cas, l’esmena coincideix amb la correcció proposada pel ms. A (vv. 195 i 353).


  Hi ha un seguit d’aspectes que mereixen un comentari final. Al v. 687, la lectura del primer hemistiqui al ms. C no és gens fàcil: que saraya [yo?] la vida? El copista del ms. A interpreta que farè jo la vida?, que no fa gaire sentit. Melchor (1995) editava què faré jo ab la vida? En tot cas, el signe inicial del segon mot ens fa tot l’efecte que no és una f en l’escriptura de Ramis. Una taca en la lletra darrera del segon mot (e?/a?) complica les coses. Hem interpretat: Què serà ja la vida?


  Al v. 690 hem afegit la preposició a, absent als dos manuscrits, perquè considerem l’omissió una errada (cf. v. 103).


  I al v. 170, on coincideixen en vostra sang ambdós manuscrits, hem optat per considerar que es tractava d’un error per nostra sang, ja que don Ramon al·ludeix a la protecció que, en acollir-lo, el comte Berenguer va oferir a la nissaga del seu nebot, fent-ne de pare adoptiu.


  El v. 798, ses accions lo fan digne de los meus braços, idèntic en tots dos manuscrits, va ser editat per Melchor (1995), ses accions lo fan digne [de mi] de los meus braços. Melchor degué considerar que el vers era mancat. Però notem que el ms. A no el corregeix. Sens dubte, ambdós, Joan Ramis i el copista d’A, llegien ac-ci-ons, així, trisíl·laba, amb «dièresi» en comptes de considerar -cions una sola síl·laba com era habitual. Comprovem que és una llicència inusual en Ramis, però no inèdita en la tradició literària catalana, ni de bon tros. El vers, comptat així, és cabal mètricament, i així ho degueren considerar Ramis i el copista d’A.


  Quant al tema dels pronoms enclítics, només s’han considerat tònics, com a propis del català menorquí i mallorquí, aquells que a final d’hemistiqui o a final de vers en Ramis són tònics per raons mètriques (cf. vv. 103, 111, 341, 351, 422, 483, 681, 819). En tots els altres casos, Ramis opta per la pronúncia clàssica, com es demostra en aquest alexandrí d’Arminda: Per què antes de posar-me en tan terrible estat (v. 213). En el primer hemistiqui, les sis síl·labes es compten fins la darrera síl·laba de l’infinitiu posar, -me és, doncs, àton i no compta mètricament. El mateix s’esdevé a Lucrècia, per exemple: quan torna a submergir-me en los passats dolors (v. 678).


  Als vv. 140 i 217, el ms. C, autògraf, porta les formes sabrer mentre que el ms. A les transcriu sebrer. La primera síl·laba era una neutra tònica en el maonès de l’època, que Ramis va transcriure amb a: seguint els criteris editorials l’hem ortografiada amb e i hem elidit la r final.


  Tal com consta als mateixos criteris, la forma lo amb valor del pronom «ho» s’ha mantingut. Aquest tret és sistemàtic en Arminda (vv. 10, 27, 31, 43, 54, 121, 208, 237, 298, 306, 322, 331, 342, 344, 360, 368, 375, 376, 408, 412, 413, 420, 426, 469, 536, 563, 572, 592, 653, 701, 703, 727, 761, 768, 776, 779, 787, 820, 821, 826, 832, 834).


  Una darrera qüestió és la data en què hem de considerar que va ser escrita Arminda. La còpia del ms. C la data al 1771. Però una correcció posterior que hem d’atribuir al mateix Joan Ramis, canvia la data de la portada (f. 1) en 1775; no ho fa, però, ni a la portadella (foli sense numerar relligat just abans de la portada) ni al darrer full de l’obra (f. 17 v), on consten encara 1771. El fet és que les correccions que el mateix Ramis ha introduït al text són mínimes, sovint anecdòtiques: les acabem de comentar a l’apartat anterior. Aquests mínims retocs no equivalen a una nova versió, per la qual cosa, la data de 1771 és la que hauríem de considerar com a data de composició d’Arminda.


  Pep Valsalobre


  Arminda


  drama en tres actes i en vers
compost per el doctor Joan Ramis i Ramis

Any 1771


  In amore haec omnia insunt vitia: iniuriae, suspiciones, ininticitiae, induciae, bellum, pax rursunt. Incerta haec si tu postules ratione certa facere, nihilo plus agas quant si des operant ut cum ratione insanias. (Terentius, in Eunuch, acte primer, escena primera)


  «En l’amor hi ha totes aquestes misèries: les injustícies, les baralles, la guerra i altre cop la pau. Si volguessis, amb l’ajut de la raó, fixar totes aquestes coses inestables seria com si et fiquessis al cap de fer bogeries subjectant-se a la raó» (trad. Pere Corominas).


  Actors


  Don Berenguer, conde de Barcelona.


  Don Ramon, son nebot, conde d’Urgell.


  Don Enric, confident de don Ramon.


  Arminda, pastora.


  Elvira, pastora i confidenta d’Arminda.


  Lucindo, pastor i pretès pare d’Arminda.


  Soldats. Guàrdies. Criats.


  L’escena és en Barcelona, dins un quarto del palàcio del conde Berenguer.


  Acte Primer


  Escena Primera


  DON RAMON


  (Sol)


  Sí, sí: ja experiment el teu poder, Amor;


  ja coneix don Ramon ton foc abrasador.


  Des del primer instant que ell reina dins mon pit,


  que turments no he passat, que penes no he sofrit!


  ¿Què ha fet, sinó aumentar les tristes ansies mies,


  el retirar-me al camp a estar allí alguns dies


  si el vèurer-me distant de mon objecte amat


  m’arranca d’aquell lloc, m’amena a la ciutat?


  Vanament resistia a entrar en Barcelona;


  avisos i consells, mon cor tot lo abandona


  per venir a gosar la dolça companyia


  d’aquella per qui viu la tendra passió mia.


  Amor, tu qui en mon pit has fet tanta mudança,


  ja que lo fas amar, fé que àmia ab esperança.


  Traspassa el cor d’Arminda ab una fletxa igual:


  no tenga mon ardor, no tenga el fi fatal.


  Que si bé entre los dos és molta la distància,


  tu la podràs, Amor, llevar sens repugnància.


  Si és filla d’un pastor, ses gràcies, sa bellesa


  la fan digna de mi, digna de ma grandesa.


  Ella ve. Dins mon cor jo sent un nou ardor.


  Escena Segona


  (Don Ramon, Arminda, Elvira)


  ARMINDA


  Ell és, Elvira, sí. Com vós aquí, senyor?


  A penes en el camp a descansar partiu,


  quan ja mudau d’intent, quan ja a la cort veniu.


  Qual és el nou motiu de la vinguda vostra?


  DON RAMON


  Cruel! Vós la ignorau? Acàs no se demostra?


  ARMINDA


  Arminda fins aquí no lo comprèn, senyor.


  DON RAMON


  Ah! Coneixeu-lo, pués: ell és el meu amor.


  L’amor m’ha fet venir: ell ja no té paciència


  per suportar més temps tan dilatada ausència.


  I quan esto és així, quan vós lo veis tan clar,


  el motiu de venir podreu vós ignorar?


  Cruel! Per què aumentau ma pena, mon dolor?


  No basta la que pas?


  ARMINDA


  Acabau ja, senyor.


  Ah!, don Ramon, deixau aquests vans pensaments;


  rebeu en vostre cor més dignes sentiments.


  Si vós a Arminda amau, senyor, si esto és així,


  olvidau vostre amor, teniu piedat de mi.


  Fugiu una passió qui, per feliç que sia,


  no pot sinó acabar ab la desditxa mia.


  No, no me pot servir el ser de vós amada


  sinó de fer, senyor, ma vida desgraciada:


  així ma sort fatal, així lo ha destinat,


  i aquest és el excés de ma infelicidat.


  Si no vos corresponc, ja tem vostre rigor,


  i què serà de mi si accept el vostre amor?


  Desditxada igualment en una i altra sort,


  vostra passió, senyor, em donarà la mort.


  Abandonau-me, pués.


  DON RAMON


  No, no vos puc deixar,


  bella Arminda: mon cor sempre vos vol amar.


  No cregueu que l’amor que don Ramon vos mostra


  càusia la vostra ruina o càusia la mort vostra.


  Més nobles sentiments dintre mon pit hei ha:


  Arminda, promptament el temps vos lo dirà.


  Jo no vos vull donar ni pena ni dolor:


  una bellesa tal mereix tractar millor,


  mereix sobre son front posar una corona


  a on la sang me crida i que mon onclo em dóna.


  Rebeu-la, pués mon cor vol que ella vostra sia,


  i rebeu igualment ab ella la mà mia.


  Així fareu feliç, logrant vostra bellesa,


  un cor qui eus prefereix al trono, a la grandesa.


  Sa alegria, de vós, sa ditxa, dependeix:


  feis-lo ditxós, Arminda, ell no lo desmereix.


  ARMINDA


  Vostre discurs, senyor, demostra clarament


  que l’amor és qui reina en vostre enteniment.


  Sols ell podria fer lo que acabau de dir;


  uns extrems tan distants sols ell podria unir.


  No l’escolteu, senyor, no vos deixeu cegar;


  oïu, sí, la raó, qui en mi vos parla clar.


  Ella vos fa patent que mon estat, ma sang,


  que res no és digne en mi de vós, del vostre rang.


  ¿Podreu vós olvidar, o acàs vós ignorau,


  que és la sang d’un pastor la que vós deis que amau,


  que a Lucindo i sa filla el conde Berenguer


  (de qui vós sou, senyor, el únic hereder)


  amena des del camp en estos anys passats


  a víurer en palàcio, on estam retirats?


  I sabent esto vós, ¿el vostre cor adora


  a Arminda, a una infeliç, a una humil pastora?


  No és feta per reinar la filla d’un pastor,


  no és feta per amar son príncep i senyor.


  Si vós fósseu igual a la baixesa mia,


  quissà Arminda, senyor, quissà vos amaria.


  DON RAMON


  Si el tenir-me passió sols d’esto dependeix,


  vanament vostre cor a amar-me resisteix.


  L’amor, fent-vos ma esposa, igual a mi eus eleva,


  i vos dóna l’estat que la fortuna eus lleva.


  Encara que la sort cruelment vos ha tractat,


  fent-vos nàixer, Arminda, en un humil estat,


  el Cel, qui vos ha dat, naixent, tanta hermosura,


  l’imperi de mon cor així vos assegura.


  No lo dubteu ja més: ab vós jo vull partir


  el ceptre i la corona, a on dec succeir.


  Mon cor, Arminda, vol, si vós lo feis ditxós,


  coronar la virtut i la bellesa en vós.


  Així coneixereu si és gran lo meu amor,


  si és digne de piedat o és digne de rigor,


  veureu si vós ab ell deveu ser insensible,


  ab ell, qui, sols per vós, intenta un impossible.


  Escena Tercera


  (Don Ramon, don Enric, Arminda, Elvira)


  DON ENRIC


  Senyor…


  DON RAMON


  Què és lo que mir? Vós, don Enric, torbat?


  DON ENRIC


  De la nostra vinguda el conde està informat.


  Mon amor m’ha obligat, senyor, a avisar-vós.


  DON RAMON


  (A Arminda)


  Si és així, perdonau si jo m’apart de vós.


  Vós, Arminda, sabeu que importa ab diligència


  de mon onclo i senyor anar a la presència.


  Adiós, Arminda, adiós. Però, què és lo que mir?


  ARMINDA


  El conde ve, senyor, i així jo me retir.


  Escena Quarta


  (El conde Berenguer, don Ramon, guàrdies)


  DON RAMON


  A vostres peus, senyor…


  EL CONDE DON BERENGUER


  Alçau-vos, don Ramon,


  i a mos braços veniu: ells dignes de vós són.


  Guàrdies, retirau-vós. Vós solament quedau,


  si els secrets de mon pit conèixer desitjau.


  En fin ja és arribat el dia venturós


  en què puc llibrement obrir mon cor ab vós,


  que puc depositar en vós les ànsies mies.


  Vós sabeu que m’atrob a lo últim de mos dies;


  que, fatigat dels anys, la força m’abandona


  per suportar el pes del ceptre i la corona;


  i que, venint el temps d’acabar jo ma vida,


  a reinar en mon lloc la vostra sang vos crida.


  Així és que de ma sort lo ordena la sentència:


  ella no m’ha permès que déixia descendència.


  Que encara que una filla el Cel me va donar


  casi a l’instant mateix ja d’ella em va privar.


  Esta, pués, don Ramon, qui feia ma esperança,


  sens dubte que en el Cel des de llarg temps descansa.


  A penes de sa vida el primer any complia,


  quan, ab la sua mare estant a Urgell un dia,


  esta planta naixent i en son primer verdor


  d’una tirana sort passà per el rigor.


  Dels moros valencians un esquadró volant,


  protegit de la nit qui anava començant,


  assaltà la ciutat; i, enmig de los terrors


  que causà este succés a sos habitadors,


  ma filla de sa vida el curs va terminar,


  i ab ella ma alegria allí se va acabar.


  Son cos no s’atrobà: sos membres separats


  sens dubte que en Urgell quedaren escampats.


  Pensau vós de ma pena a on arriba l’excés


  al sebre, don Ramon, aquest fatal succés.


  Des d’aquest temps funest, el trono, la grandesa,


  tot és per mi turment, tot és per mi tristesa.


  I si m’hagués permès el bé de mon estat


  que confiàs son govern a vostra tendra edat,


  ple de la pena cruel que aquest succés me dóna,


  ja aleshores cedit hauria la corona.


  Però ara que, aumentant los anys de vostra vida,


  vos trobau, don Ramon, en una edat florida,


  que les vostres virtuts, qui eus fan de tots amar,


  un reinat gloriós me deixen esperar,


  casant-vos ab Rosaura, infanta de Castilla,


  ab esta qui en virtut i en hermosura brilla,


  vostre onclo en vostres mans deposa sa corona,


  son cetro vos cedeix i sos estats vos dóna.


  Aquest és mon desig, aquesta ma intenció,


  aquesta de mon cor la determinació.


  I si vós m’estimau, si som de vós amat,


  rendiu-vos a mon gust, seguiu ma voluntat,


  i ab l’ocasió feliç que el vostre himèn vós dóna,


  uniu eternament Castilla a Barcelona.


  Així vos lo demana un onclo generós


  qui deixa de reinar sols perquè reineu vós.


  DON RAMON


  Jo lo confés, senyor, la immensa bondat vostra


  en tot temps, en tot lloc envés de mi se mostra.


  A penes començava el curs de los meus anys


  quan d’un influx cruel sentia ja los danys:


  de mon pare la mort en esta tendra edat


  dins un desorde extrem deixava mon estat.


  Però vós, senyor, vós sortint en mon favor,


  fóreu de nostra sang el pare, el protector:


  vostre pit generós aconsolà ma sort,


  i me féu olvidar lo que em llevà la mort.


  Tal és estada ab mi vostra bondat, senyor,


  tal és estat ab mi l’excés del vostre amor.


  No penseu, no, jamai que desatent e ingrat,


  de lo molt que vos dec estiga ja olvidat.


  Mes, si de vostra sang la veu vos persuadeix,


  si un cor qui eus ama tant ser escoltat mereix,


  diferiu algun temps l’himèn que em proposau


  i dels vostres estats el ceptre conservau.


  Mon cor, no lo dubteu, refusa una corona


  que la sang solament i no el valor li dóna.


  Permeteu-me primer que súrtia a la campanya


  a vèncer l’africà qui té oprimida a Espanya.


  Después ja…


  EL CONDE


  No: mon cor no admet més dilacions;


  vós deveu, don Ramon, cedir a mes raons,


  vós deveu promptament en amorosos llaços


  unir-vos ab Rosaura i posseir sos braços.


  L’estat en què m’atrob, mon gust que vós sabeu,


  tot vol que mon desig breument satisfaceu.


  Coneixeu un secret qui habita dins mon pit,


  i pensau si ab raó deman lo que heu oït.


  Castilla, don Ramon, sap que mon cor disposa


  unir-vos a sa infanta i fer-la vostra esposa:


  estos dies passats li he enviat una ambaixada,


  i ab ella de mon gust Castilla està informada.


  En un mot: jo he sabut que plena de content


  la infanta ha ja donat el seu consentiment.


  Pensau, pués, don Ramon, Castilla què diria


  quan vostre casament estar suspès sabria;


  sens dubte que son rei, irat i ple de fúria,


  se voldria venjar d’esta pretesa injúria.


  Vós veuríeu la pau mudar-se en dura guerra


  i de sang i de mort cobrir-se al punt la terra.


  Cediu, pués, don Ramon, cediu a mon intent;


  no vulgueu a mon cor dar este nou turment.


  El bé de mos estats ab mi vos lo demana,


  la raó vos lo diu, l’obligació eus lo mana.


  Jo esper que a mos desigs obeireu gustós,


  pués que vós m’amau tant i jo faç tant per vós.


  Escena Quinta


  DON RAMON


  (Sol)


  Oh tirana, oh fatal, oh deplorable sort!


  Què és lo que vol de mi ta fúria, ta crueldat?


  Per què antes de posar-me en tan terrible estat


  no m’has donat la mort?


  No estaria mon cor ab tantes afliccions;


  no me veuria, no, del modo que me mir,


  sens sebre, sens pensar per qual camí sortir


  de tantes confusions.


  Desditxat! Infeliç! En este instant d’horror,


  l’amor i l’honor junts combaten dins mon cor,


  i és la batalla tal que aun jo mateix ignor


  qual serà el vencedor.


  Cels! Què tenc jo de fer en esta confusió?


  Què deuré jo elegir en aquest trist estat?


  ¿Seguiré de mon onclo el gust, la voluntat,


  o la mia passió?


  Entre un i altre extrem confús, mon esperit


  encontra mil perills, veu mil dificultats:


  deixant l’amor m’expòs a mil adversidats;


  amant, me precipit.


  Si ma passió no deix, ja tem los justs rigors


  d’un onclo qui m’ha amat des de ma edat primera,


  d’un onclo generós qui sempre persevera


  en fer-me més favors.


  I si olvid, si abandon d’Arminda l’hermosura,


  si lo que he tant amat arribo a despreciar,


  ¿com lo podré jo fer sens antes declarar


  a ma llengua perjura?


  Mil voltes a sos peus m’ha vist prostrat el Cel,


  oferint-li mon cor, mon trono, mes grandeses;


  mil vegades m’ha vist fent les majors promeses


  de ser-li jo feel.


  Oh, cas terrible i fort! Oh, deplorable estat!


  Oh, de ma sort cruel no merescut rigor!


  Abandonant Arminda, oh Cels, ja som traidor;


  deixant mon onclo, ingrat!


  Què faràs, pués, oh conde, en esta incertitud?


  Cedirà ton amor, ta flama, ta passió?


  ¿No és este el sentiment, no és esta l’elecció


  que em dicta la virtut?


  Mes, jo deixar a Arminda, a la que tant ador?


  Detén-te, considera, oh conde, lo que has dit:


  si tu a la bella Arminda arranques de ton pit,


  a on és ton amor?


  No, no: ja està resolt, ja està determinat:


  sols a ella vull servir, sols a ella vull amar.


  Ni penes ni turments, res no farà mudar


  la mia voluntat.


  I vós, pués, que teniu un cor tan generós,


  bella Arminda, emparau la flama, la tendresa


  d’un amant qui abandona el trono i la grandesa


  únicament per vós.


  Acte Segon


  Escena Primera


  (Don Ramon, Arminda)


  DON RAMON


  Jo no vos contaré mon deplorable estat,


  los perills en què em mir, les penes que he passat.


  Vós no ignorau, Arminda, el seu terrible excés


  i el contar-les seria aturmentar-me més.


  Mon cor vol solament un poc de compassió,


  un poc més de piedat envés de ma passió.


  Així mitigareu les dures penes mies,


  així los meus turments seran per mi alegries.


  No penseu que l’estat a què me mir reduit


  faça apagar l’ardor, l’incendi de mon pit.


  Ni penes ni dolors no espanten mon amor,


  sols que vos tenga a vós, Arminda, en mon favor.


  Fins a tant que los Cels, qui saben, qui coneixen


  les justes intencions que a mon cor condueixen,


  los Cels, qui contra mi sa fúria han demostrat,


  temperen son rigor, aplaquen sa crueldat,


  aquesta és de mon cor, Arminda, l’esperança:


  ella em diu que breument la sort farà mudança,


  que mon onclo obrirà los ulls de la raó,


  que mirarà altrament ma flama, ma passió,


  que no voldrà forçar el gust, la voluntat


  d’un nebot qui l’estima i que ell ha tant amat.


  Entretant que jo visc ab esta confiança


  que respira mon cor tot ple d’esta esperança,


  no me vulgueu donar la pena, la tristesa


  de veure contra mi també a vostra bellesa.


  Si vós, divina Arminda, em sou també cruel,


  si vós també afligiu al vostre amant feel,


  aleshores veuré que estic abandonat,


  aleshores creuré que per penar som nat.


  Parlau: podrà fiar de vós el vostre amant?


  Lo desemparareu o li sereu constant?


  ARMINDA


  ¿I com podrà, senyor, Arminda ser feel


  a un amor que ella veu tan contradit del Cel?


  ¿Com voleu que jo pàssia a estimar-vos, senyor,


  quan tot lo veig reunit i armat contra este amor?


  El vostre onclo, mon rang, les lleis d’aquest estat:


  tot, senyor, tot s’oposa a vostra voluntat;


  tot vos parla, tot diu ab una veu sensible


  que lo que desitjau és sols un impossible.


  Vostre onclo, és veritat, encara està ignorant


  que som jo la infeliç de qui vos deis l’amant.


  El Cel, sens dubte, el Cel, ple de bondat per mi,


  permet que no lo sàpia el conde fins aquí.


  Si vingués, si arribàs aquest terrible dia,


  sols ell podria dir de mi lo que seria.


  Pensant que el vostre amor Arminda ha procurat,


  que jo vos he seduit, que jo vos he enganyat,


  que per algun intent indigne i cautelós


  jo he sabut suscitar l’ardor qui reina en vós,


  ple d’estes il·lusions, ses ires, son furor


  veuríeu a l’instant sobre de mi, senyor.


  Considerau-lo, pués, i així no exposareu


  lo que voleu amar, lo que estimar voleu.


  No cregueu que la sort ha de mudar breument,


  no eus deixeu enganyar, senyor, tan fàcilment.


  Lluny que tempéria el Cel ses ires, sos rigors,


  jo no esper, jo no aguard sinó penes majors.


  Jo no vos he parlat conforme al vostre gust:


  jo lo sé, jo lo veig, mes jo vos dic lo just.


  Excusau, pués, l’excés de la franquesa mia.


  Altri quissà, senyor, així no eus parlaria;


  sí que per satisfer son cor ple d’ambició


  seria el trist motiu de vostra perdició.


  Jo no puc consentir ab una tal maldat.


  Jo preferesc contenta el dir la veritat


  a la gloria infeliç, al gust vil i traidor


  de trair, d’enganyar mon príncep i senyor,


  per més que veja jo que si lo faç així


  heu de ser tot rigor, tot fúria contra mi.


  Tals són mos sentiments, senyor, no lo dubteu;


  mon cor en este instant vos parla per ma veu.


  Jo esper que eus venceran les mies persuasions,


  que deixareu en fin les vostres pretensions,


  d’un onclo generós qui tant vos ha estimat


  obeint com deveu la justa voluntat.


  DON RAMON


  Com! Vós contra de mi també vos conjurau?


  Com! Vós, Arminda, vós també m’abandonau?


  ARMINDA


  Jo, abandonar-vós? No lo cregueu, senyor.


  Si Arminda lo pogués, ella eus tindria amor.


  DON RAMON


  Vós m’amaríeu? Cels, que falses expressions!


  Res no lo mostra més que vostres vils accions.


  ARMINDA


  Què he fet jo contra vós, senyor, que així em tractau,


  sinó dir que olvideu l’amor que em demostrau?


  DON RAMON


  Jo, olvidar? Jo, deixar lo que jo més ador?


  No, Arminda, no: mon cor no és fet per ser traidor.


  ARMINDA


  ¿I podrà més, senyor, en vós esta passió


  que vostra gratitud, que vostra obligació?


  DON RAMON


  La mia obligació sols és adorar-vós.


  ARMINDA


  I no és fer el gust d’un onclo generós?


  DON RAMON


  No, que he jurat de ser el vostre amant feel.


  ARMINDA


  Tal jurament, senyor, no l’ha acceptat el Cel.


  DON RAMON


  Ah, Arminda! No ofengueu així la mia flama!


  ARMINDA


  Ah, conde! No irriteu un onclo qui vos ama!


  DON RAMON


  Quan lo volgués obeir, a on és el valor?


  ARMINDA


  Lo tindreu si olvidau aquest fatal amor.


  DON RAMON


  Cruel! Així pagau de ma passió l’excés?


  ARMINDA


  No lo estranyeu, senyor, mon cor no pot fer més.


  DON RAMON


  Així vós despreciau mes ànsies, mes fineses?


  ARMINDA


  Així vós aumentau mes penes, mes tristeses?


  DON RAMON


  Jo les sofresc per vós, per què no vós per mi?


  Però, què és lo que veig, Arminda? El conde aquí!


  Escena Segona


  (El conde Berenguer, don Ramon, Arminda, guàrdies)


  EL CONDE


  Sí, don Ramon, jo som, qui vénc a averiguar


  lo que vós vanament volíeu ocultar.


  Si pensau que jo ignor l’ardor del vostre pit,


  temps ha, no lo dubteu, que no m’està escondit;


  però mon esperit, sorprès de tal acció,


  sempre havia pensat que tot era ficció.


  ¿I qui hauria cregut, qui hauria imaginat


  que vós fósseu capaç d’aquesta indignidat,


  que per una pastora anàsseu olvidant


  un onclo generós qui vos estima tant?


  No, conde, no: jamai jo lo podria creure


  si vós en este instant no me lo fésseu veure.


  Ja jo conec quals són les vostres intencions,


  ja comprenc el motiu de vostres dilacions.


  Elegiu, pués: mon cor vos dóna a decidir


  si preferiu l’amar o si em voleu obeir.


  Obeint-me, tindreu mon ceptre, ma corona:


  vostro onclo en este instant alegre vos la dóna.


  Mes si vós, per seguir la vostra indigna flama,


  olvidau, despreciau un cor qui tant vos ama,


  si vós no voleu fer mon gust, ma voluntat,


  no espereu, conde, ser impunement ingrat.


  Què és lo que responeu? Què me deis vós?


  Parlau; mostrau si m’obeïu o si me despreciau.


  ARMINDA


  Permeteu-me, primer, que jo vos parl, senyor:


  quissà veureu així calmat vostre furor.


  Concediu-me, piadós, que jo vos desengany


  d’un error qui, cregut, pot fer el major dany.


  Mon esperit, senyor, lo veu ab claredat


  que està abusant algú de vostra gran bondat,


  que algú vos ha enganyat, algú qui determina


  ab vils adulacions causar la mia ruina.


  Sens dubte ell vos ha dit que don Ramon m’adora,


  que, olvidat de son rang, ell ama una pastora,


  que, cego en sa passió, furiós, fora de si,


  vos abandona a vós per adorar-me a mi.


  Ah! Tot és ficció; no lo cregueu, senyor:


  don Ramon fins aquí no m’ha tingut amor;


  sí que sempre és estat tot ple d’indiferència…


  DON RAMON


  No, Arminda, no: mon cor ja no té més paciència.


  Deteniu-vos en fin, cruel, i no oculteu,


  no negueu un amor qui tan patent se veu;


  no negueu que jo sia el vostre amant feel.


  Que lo sàpia la terra i que lo sàpia el Cel:


  jo vos am, vos he amat, jo sempre eus vull amar;


  de ma glòria major no me vulgueu privar.


  ¿De què vos serviran les vostres ficcions,


  si lo que vós negau lo diuen mes accions?


  Jo lo confés, senyor: ses gràcies, sa bellesa


  han robat de mon cor l’afecte, la tendresa.


  Tres anys ha que este amor fora de mi me té


  i tres anys ha, senyor, que resistesc també.


  I què no ha fet mon cor per impedir l’aument,


  per reprimir l’ardor d’aquest amor violent!


  Mes en va fins aquí tot és estat, senyor:


  en fin tot lo ha vençut la força de l’amor.


  Apiadau-vos, pués, d’un cor qui és tot a vós,


  d’un cor que heu estimat, senyor, compatiu-vós,


  i benigne excusau l’excés d’una passió


  qui és digna solament de vostra compassió.


  Jo deuria obeir un onclo que jo ador:


  jo lo veig clarament, mes no lo vol l’Amor.


  De ma tirana sort tal és la crueldat,


  tal és el trist excés de mon horrible estat.


  Ah! No aumenten, senyor, l’horror en què me mir:


  esta cruel passió bastant me fa patir!


  ¿I com podré jamai pensar que vulgueu vós


  fer desditxat un cor que podeu fer ditxós?


  No: no podrà, senyor, dir-lo de vós el Cel;


  vós no teniu el cor tan dur ni tan cruel.


  Jo no deman el trono, el reine, la grandesa:


  jo deman solament d’Arminda la bellesa.


  Si vós m’heu estimat, si sou ab mi piadós,


  donau-me-la, senyor, i me fareu ditxós.


  EL CONDE


  Així em desconeixeu? Així vós m’insultau?


  Així a mes bondats, a mon amor pagau?


  Així vós olvidau la vostra obligació?


  Així m’abandonau per una vil passió?


  Vós veureu, pués, la part que prenc a aquesta injúria;


  vós coneixereu prest, ingrat, la mia fúria.


  Guàrdies!


  (Surten guàrdies)


  ARMINDA


  Ah! Mitigau la vostra indignació,


  senyor!


  EL CONDE


  (A Arminda)


  Vós pagareu la vostra traïció.


  DON RAMON


  Ab mi, senyor, ab mi mostrau vostra crueldat:


  jo de vostra aflicció la causa som estat.


  Arminda no mereix sofrir vostre rigor:


  ella no ha procurat aquest violent amor.


  Si és delicte l’amar, si esto és així,


  pués jo la culpa tenc, sols castigau-me a mi.


  A vostres peus rendit…


  EL CONDE


  Alçau, alçau, ingrat,


  bastant m’heu fet patir, bastant m’heu injuriat.


  En va aplacar voleu de mon rigor l’excés:


  no teniu que esperar sinó que auméntia més.


  Guàrdies, dins el castell a Arminda conduïu!


  DON RAMON


  Senyor, teniu piedat…


  EL CONDE


  (A les guàrdies)


  No tardeu més, obeïu!


  ARMINDA


  Ai, infeliç de mi!


  (Les guàrdies se n’emmenen Arminda)


  EL CONDE


  Així coneixereu


  de vostra ingratitud lo que esperar podeu.


  Jo vos volia dar mon reine, ma corona,


  mes des d’aquest instant mon cor vos abandona.


  Ja no me veureu més ni afable ni piadós:


  mon amor, ma bondat, tot ha acabat per vós.


  Escena Tercera


  DON RAMON


  (Sol)


  Aün no han acabat, Fortuna, tos rigors?


  Aün han d’aumentar tes ires, tos furors?


  De mon onclo avorrit, d’Arminda despreciat;


  no, no, jo ja no puc esser més desditxat.


  No lo dubtem ja més: la sort en aquest dia


  d’una vegada ha fet tot lo que fer podia.


  La ingrata m’ha tractat ab excessiu rigor,


  la cruel m’ha abandonat a tot el seu furor.


  Una sola esperança en este instant em resta;


  ella està aconsolant ma sort dura i funesta.


  Què esperes, pués, mon cor? Lo que ella et diu segueix:


  compleix el teu desig, el teu intent compleix.


  El temor de la mort no et faça detenir:


  en aquest trist estat, ditxa serà el morir.


  De mos soldats seguit anem, pués, al castell,


  a robar el tresor qui està escondit en ell.


  Anem a alliberar lo que jo més ador,


  anem sens més tardar, que em dirigeix l’amor.


  Però, Lucindo aquí?


  Escena Quarta


  (Don Ramon, Lucindo)


  LUCINDO


  Senyor, deteniu-vós;


  i mòguien los meus plors un cor tan generós.


  Ah, conde! Terminau les tristes ànsies mies


  i deixau-me acabar en pau los meus breus dies.


  Per què vós voleu fer Lucindo desgraciat?


  Per què m’haveu reduit a aquest tan trist estat?


  Què he fet jo contra vós? Què haveu vist vós de mi


  perquè em deu tal turment, perquè em tracteu així?


  Per vostra causa Arminda està en una presó,


  per vostra causa em mir tot ple de confusió.


  Vostro onclo contra mi…


  DON RAMON


  Deixau vostre dolor


  i creis-me que mon cor, Lucindo, el té major.


  Anau, no vos tardeu, partiu al punt a Urgell;


  jo vaig a fer-me obrir les portes del castell.


  Demà vós ja veureu a Arminda alliberada,


  veureu de vostre cor la pena ja acabada.


  No me detengueu més, deixau-me ja partir.


  Escena Quinta


  Lucindo


  Què és lo que don Ramon ab esto me vol dir?


  Qual deu ser el sentit d’aquestes expressions?


  Quals deuen ser, oh Cels, les sues intencions?


  Esta fatal passió qui dins son pit domina


  lo té fora de si, li causa sa ruïna.


  Mon cor, des d’este instant, confús, ple de terror,


  tem que algun trist excés li faça fer l’Amor.


  Detenga el Cel piadós, detenga sa intenció,


  que d’ella dependeix la mia perdició:


  el príncep, qui ja mostra el seu furor ab mi,


  què no faria, Cels, si succeís així?


  Elvira, parla, vine; explica el teu turment.


  Escena Sexta


  (Lucindo, Elvira)


  ELVIRA


  Ah, Lucindo! Què feis? Fugiu d’aquí breument.


  Retirau-vos al camp, sortiu de Barcelona:


  abandonau un lloc que el Cel també abandona;


  l’espant, l’horror, la mort, la fúria, la crueldat


  s’uneixen per destruir esta infeliç ciudat.


  LUCINDO


  Elvira, què me dius? Què és esto que succeeix?


  ELVIRA


  Don Ramon este instant per al castell parteix,


  seguit, acompanyat d’innumerable gent,


  mes ningú, ningú sap qual sia son intent.


  Lucindo, ¿no sentiu el ruido dels combats,


  el rumor espantós, los crits de los soldats?


  LUCINDO


  Si no m’engany, Elvira, ells no són lluny d’aquí.


  ELVIRA


  Apartau-los, oh Cels!


  Escena Sèptima


  (Lucindo, Arminda, Elvira)


  ARMINDA


  Ai, infeliç de mi!


  (Al dir esto, Arminda cau desmaiada sobre un canapé que bei haurà a una part del teatro ja des del principi del segon acte)


  ELVIRA


  Mes, què és lo que jo veig?


  LUCINDO


  Mes, què és lo que jo mir?


  Ma filla!


  ARMINDA


  (Tornant en si)


  Pare amat? A penes jo respir!


  LUCINDO


  Com! Vós en aquest lloc? Jo en vostra companyia?


  Contau-me el trist succés d’aquest infeliç dia.


  No em faceu més sofrir, deixau vostra aflicció.


  Parlau: com heu sortit d’aquella cruel presó?


  ARMINDA


  Ah, mon pare! Excusau: mon cor, ple de dolor,


  per fer lo que em manau es troba sens vigor!


  Mes penes, mos dolors em tenen oprimida;


  cada instant m’apareix que és l’últim de ma vida.


  Mes, don Ramon? Oh Cels!


  Escena Octava


  (Don Ramon, ab l’espasa desembeinada i soldats ab ell, Lucindo, Arminda, Elvira)


  DON RAMON


  Arminda! Vós aquí?


  Jo lo conec: la sort no és sempre cruel ab mi.


  Veniu, doncs, promptament, sortim de la ciutat;


  de mon onclo evitem la fúria, la crueldat.


  L’Amor en aquest lloc, Arminda, em condueix;


  l’Amor, qui mes accions sens dubte dirigeix.


  En què mos detenim? Partim, pués, per Urgell:


  ¿de què m’haurà servit el prendre jo el castell,


  de què el trèurer-vos jo d’aquell lloc ple d’horror


  si vos deix ab mon onclo, en mans de son furor?


  Anem: el temps és breu; partim acompanyats


  de mos feels amics, de mos valents soldats.


  Què esperau? Què aguardau? Fugim d’aquí breument.


  ARMINDA


  Millor, senyor, serà mudar de pensament,


  millor serà el deixar aquest amor furiós


  i prostrar-vos als peus d’un onclo generós:


  ell sempre vos estima, ell sempre vos ha amat;


  ell sens dubte, senyor, de vós tindrà piedat.


  DON RAMON


  Ah! No contradigueu les mies intencions,


  no me lleveu la vida ab vostres dilacions.


  ARMINDA


  No, no temeu de mi tan desditxada sort:


  jo vos am molt, senyor, per donar-vos la mort.


  DON RAMON


  Vós deis que m’estimau i no veniu ab mi?


  Escena Novena


  (Don Ramon, don Enric, Arminda, Elvira, soldats, Lucindo)


  DON ENRIC


  Senyor, no espereu més; partiu, fugiu d’aquí.


  Los nostros esquadrons estan desbaratats


  i el príncep va venint, seguit de sos soldats.


  Evitau-lo, senyor, que tot està perdut,


  i el fugir, solament, serà vostra salut.


  Partiu: jo ja lo veig.


  ARMINDA


  Oh pena!


  LUCINDO


  Oh funest dia!


  Escena Dècima


  (Don Ramon, Arminda, Lucindo, Elvira, don Enric, guàrdies, el conde Berenguer l’espasa ab la mà)


  EL CONDE


  Ingrat, acaba ja la trista vida mia;


  traspassa ja mon cor, mon cor qui tant t’ha amat,


  i condueix així l’excés de ta maldat.


  Dona’m, dona’m la mort. Què esperes més, cruel?


  DON RAMON


  Tan vil acció de mi no la permètia el Cel.


  (Don Ramon se prostra als peus del conde i li entrega la sua espasa)


  Jo seria feliç, seria venturós,


  si jo pogués donar tota ma sang per vós:


  jo no desig morir sinó en defensa vostra.


  EL CONDE


  Lo que acabes de fer, ingrat, bé lo demostra.


  DON RAMON


  Ah, senyor! Mitigau, calmau vostre rigor,


  i excusau més un cor que té furiós l’Amor.


  Si de soldats seguit dins el castell he entrat,


  sols volia posar a Arminda en llibertat.


  Lluny que jo tenga intent de llevar-vos la vida,


  la mia està, senyor, a vostres peus rendida:


  matau-me, no tardeu, no vos detengueu més,


  si me pensau capaç d’aquest horrible excés.


  EL CONDE


  No te valdran, ingrat, les tues vils ficcions:


  ja conec, ja comprenc tes falses intencions.


  Desisteix d’aplacar la mia indignació:


  la culpa que has comès no se perdona, no.


  Conduiu-los a la torre, anau, partiu, soldats!


  Que deplòrien allí sos crímens, ses maldats,


  mentres que jo càstig la sua alevosia,


  mentres que jo ab sa mort venjo esta afronta mia.


  Acte Tercer


  Escena Primera


  (El conde Berenguer, un criat)


  EL CRIAT


  Los grandes de sa cort demanen sa llicència


  per venir-se a posar, senyor, a sa presència.


  EL CONDE


  Que es retiren. Anau: jo no deman consol;


  el meu gust és patir, pués que la sort lo vol.


  (El criat se va)


  Qui hauria imaginat que em conservàs el Cel


  per aquest temps d’horror, per aquest dia cruel?


  Esto és lo que em quedava a lo últim de mos dies?


  Aquest era el descans de les fatigues mies?


  De què em serveix el reine, el sòlio, la grandesa,


  si visc ple de dolor, si em mir ple de tristesa?


  Fuig, ceptre, lluny de mi: ta gloria m’importuna;


  tu no em pots defensar dels cops de la Fortuna;


  trenta anys ha que te mir, que et tenc en les mans mies,


  i trenta de la sort sofresc les tiranies:


  ja des dels anys primers que comencí a reinar,


  de ma adorada filla, oh Cels, me va privar,


  i quan pensava estar segur de sa mudança,


  quan en mon cor, més quiet, vivia esta esperança,


  en este instant fatal, per ma desgràcia mir


  que ha aumentat son rigor en lloc de disminuir.


  Cels! Qui hauria cregut tot esto que ha succeit?


  ¿Qui hauria imaginat que jo me vés reduit


  al deplorable extrem, a l’infeliç estat


  de condemnar a mort lo que jo tant he amat?


  Sí, l’ingrat deu morir, per ell no hei ha clemència:


  les lleis, oh Cels!, les lleis li han feta esta sentència.


  Però què dic? Mon cor, detén-te, considera,


  matant a don Ramon, la vida que t’espera.


  Ab ell han acabat les esperances mies:


  des de llarg temps me mir al terme de mos dies,


  i ell és el príncep sol que queda de ma sang


  per portar la corona i sostenir mon rang.


  ¿A on és ma bondat, a on és ma clemència


  si permet s’execútia esta cruel sentència?


  Ah! ¿No valdria més deixar el meu furor


  per vèncer aquest cor que té cautiu l’amor?


  No seria millor tractar-lo ab més piedat?


  Quissà faria així la mia voluntat.


  De què me serviran estes venjances mies,


  sinó d’abreviar el curs de los meus dies?


  Què em donarà el rigor, la fúria, la crueldat?


  Jo quedaré infeliç, volent quedar venjat.


  Deixem, pués, un instant les ires, el rigor,


  i escoltem solament la veu de mon amor.


  Si l’ingrat continua en sa obstinació,


  ab la mort pagarà la sua traïció.


  Guàrdies!


  (Surten guàrdies)


  Que don Ramon a ma presència vénga!


  Anau, partiu, obeiu; que res no vos detenga!


  (Les guàrdies se van)


  No me priveu, oh Cels!, de l’esperança mia,


  no me vulgueu negar esta única alegria:


  solament que venceu el cor d’aquest ingrat.


  Mostrau, oh Cels, ab mi, mostrau vostra crueldat;


  satisfeis el meu gust, compliu el meu intent,


  i donau-me la mort: jo moriré content.


  No em vulgueu reservar per una infeliç sort:


  no veja de l’ingrat, no veja, jo, la mort.


  Apartau lluny de mi tan trist, tan funest dia:


  de ma vida sens dubte el últim ell seria.


  Mes penes, mos turments, mes llàgrimes, ma edat,


  jo esper, oh Cels!, que en fin mouran vostra piedat.


  Però, què mir? Ell és!


  Escena Segona


  (El conde, don Ramon, guàrdies)


  EL CONDE


  Veniu a ma presència,


  veniu, que aün per vós em parla ma clemència.


  Les lleis, plenes d’horror per vostra traïció,


  vos han ja declarat indigne de perdó.


  Les lleis, no lo dubteu, demanen vostra mort.


  Les lleis vos fan morir: tal és la vostra sort.


  Si jo no consultàs sinó la fúria mia,


  ingrat, esta sentència al punt es compliria.


  Mes, no obstant, aquest cor que haveu tant injuriat,


  mon cor, aün per vós conserva sa bondat.


  Sí, ingrat, no vos torbeu, deixau vostre temor:


  mon cor que heu tant ofès encara vos té amor;


  quan tot vos abandona, aün vos protegeix,


  aün vos té piedat quan tot vos avorreix:


  ell vos vol arrancar als braços de la mort,


  ell vos ha destinat per una millor sort.


  Parlau! ¿Voleu en fin deixar el vostre amor,


  o voleu de les lleis passar per el rigor?


  Un mot pot destruir vostra fatal sentència,


  un mot podrà mudar mes ires en clemència.


  Aquí tot m’obeeix, excepte vós, ingrat;


  tot dependeix de mi, tot fa ma voluntat;


  si vós la voleu fer, veniu: jo vos cedesc


  mon trono, mos estats i el reine que possesc.


  Considerau, ingrat, mirau lo que fareu:


  obeint-me, reinau; deixant-me, morireu.


  Què responeu en fin? Qual és la vostra sort?


  DON RAMON


  Senyor, jo no deman sinó la mia mort.


  Ah! No la dilateu, no em faceu més penar;


  donau-me ja la mort, la mort sens més tardar:


  aquesta és ma esperança, aquesta ma intenció.


  L’estat en què me mir no em permet viure, no.


  ¿I com viure podrà, senyor, sens obeir-vós,


  sens fer el vostre gust un cor qui és tot a vós?


  Quan vós no me doneu en este infeliç dia


  el càstig que mereix la inobediència mia,


  quan ab mi no mostreu el vostre just rigor,


  quan no em doneu la mort, em matarà el dolor.


  Què serà ja la vida? Ella no em pot servir.


  Jo la volia sols per poder-vos obeir,


  però la sort, senyor, contra ma voluntat,


  la mia sort cruel m’obliga a ser ingrat.


  Mon cor en este instant, confús, ple de tristor,


  veu que no pot pagar el vostre immens amor.


  Dels horribles turments qui em fan cruelment patir,


  el major, el més gran és que no eus puc obeir.


  Ah! Creis en fin un cor qui sempre vos ha amat:


  ell no vos diu, senyor, sinó la veritat.


  Jo he jurat d’adorar a Arminda eternament;


  jo no puc sens horror violar mon jurament.


  Jo dec complir, senyor, la mia obligació…


  EL CONDE


  Callau, no aumenteu més la mia indignació.


  Jo lo conec, ingrat: ab estes vils ficcions


  vós voleu ocultar les vostres traicions.


  Mes no lo podreu, no: mon cor desenganyat


  de vostres intencions veu tota la maldat.


  Jo les castigaré, jo aprendré en fin de vós


  a ser també cruel, a ser també furiós.


  Ingrat, des d’este instant en vós ja no veig més


  que vostra traïció, que vostre vil excés;


  mon cor ha ja deixat per vós tot son amor,


  mon cor vos abandona en fin a son furor.


  Anau, pués, a morir, anau, rebeu la mort;


  a Lucindo i Arminda els toca vostra sort:


  culpables igualment de vostra rebel·lió,


  morint, me pagaran la sua vil acció.


  Escena Tercera


  EL CONDE


  (Sol)


  Cels, qui m’heu conservat per esta trista sort,


  acabau ja ma vida ab una prompta mort,


  donau en fin repòs a ma cansada edat!


  Bastant he ja sofrit, bastant he ja penat.


  Què esperau? Conduïu la vostra cruel venjança,


  matau un infeliç qui viu sens esperança:


  la vida no em serveix sinó de més patir.


  Oh Cels, oïu ma veu! Però, què és lo que mir?


  Escena Quarta


  (El conde, Lucindo lligat, guàrdies)


  EL CONDE


  Parlau! Què vos condueix aün a ma presència?


  LUCINDO


  Antes que s’execútia en mi vostra sentència,


  permeteu-me, senyor, que explíquia ab vós mon pit,


  que revèlia un secret qui en ell està escondit.


  Jo lo veig clarament: algú vos ha enganyat;


  algú, per reduir-me a este infeliç estat,


  ha sorprès vostre cor i vos ha dit, senyor,


  que a son príncep Lucindo ha volgut ser traidor,


  que, mogut de l’amor que tenc a la sang mia,


  he influit en los horrors d’aquest infausto dia.


  Ah, senyor! Coneixeu en fin la veritat,


  coneixeu d’un traidor qual és la iniquidat.


  Jo, d’Arminda, senyor…


  EL CONDE


  Què deis?


  LUCINDO


  … no som el pare.


  Sí, sí: la veritat ma boca vos declara.


  Feis-vos, senyor, present, teniu en la memòria


  d’aquell temps ple d’horror la desditxada història,


  quan dels moros vesins, per nostra pena nats,


  los d’Urgell una nit se veren assaltats.


  EL CONDE


  Oh, cels! Què me deis vós?


  LUCINDO


  Per evitar, senyor,


  del vencedor cruel el bàrbaro furor,


  jo, qui vesí d’Urgell des de molts anys vivia,


  en l’obscur de la nit deixí la casa mia,


  i en un bosc no distant busquí atemorisat


  l’emparo que em negava entonces la ciutat.


  A penes he arribat, confós, ple de turments,


  quan d’una humana veu los repetits accents


  mos oidos afligits varen ferir, senyor.


  A l’instant, de mon cor s’aumenta lo terror…


  Fuig, però, de la nit l’horrenda obscuridat;


  a lo que jo fugia em condueix torbat.


  Tropessí, i en les mans m’atrob un tendre infant


  qui el terme de sa vida estava ja acabant:


  Arminda era, senyor…


  EL CONDE


  No vos detengueu més,


  acabau ja; contau-me aquest estrany succés.


  Vós me teniu sorprès!


  LUCINDO


  Des d’aquell temps d’horror


  jo sempre li he tingut un paternal amor,


  i ella, qui fins aquí son pare em considera,


  per pare m’ha tractat, per pare me venera.


  Jo no lo dubt, senyor, ella és de noble sang;


  sos pares deuen ser del més sublime rang:


  d’Arminda clarament lo mostren les accions,


  en tot temps, en tot lloc, en totes ocasions.


  Son cor pur i modest, ses gràcies, sa hermosura,


  tot, senyor, lo que dic demostra i assegura.


  Les joies, los diamants que ab ella vaig trobar


  a mos ulls admirats lo diuen bastant clar.


  Si vós imaginau que jo vos he enganyat,


  veis-los aquí, senyor, veureu la veritat.


  (Aquí Lucindo treu un caixó ab diferents joies, i entre elles un anell ab un diamant molt preciós)


  EL CONDE


  Que és lo que mir? Oh Cels! ¿Són sombres, són ficcions,


  de mon trist esperit són vanes il·lusions?


  No són los ornaments de ma adorada filla?


  El preciós diamant qui en este anell tant brilla,


  ¿no és el mateix, oh Cels!, que jo li vaig donar?


  Sí, sí: ja lo conec, no hei ha més que dubtar.


  Com! Ma filla viure…? No: que ella va morir.


  Cert és el meu dolor, cert és el meu patir;


  mes, qui lo sap? Ningú la sua mort va veure,


  ningú son cos trobà perquè lo dega creure.


  Parla: és així, Lucindo? A Arminda vas trobar?


  Digues la veritat, no em vulgues enganyar.


  LUCINDO


  Ah, no vulgueu dubtar de ma fidelidad!


  Jo vos lo jur, senyor: jo eus dic la veritat.


  Si vós no créis ab mi, preniu la mia vida.


  Dels ornaments que veis Arminda revestida…


  EL CONDE


  Ah! Jo lo crec en fin! Jo no lo puc negar:


  les proves que jo tenc no em deixen més dubtar.


  Sí, sí: la mia filla encara es troba en vida;


  la nova de sa mort sens dubte era fingida.


  Arminda ma filla és, ¡oh ditxa, oh alegria!


  Los Cels, apiadats de la vellesa mia,


  han mudat en feliç ma desgraciada sort


  i em preparen en fin una ditxosa mort.


  Anau! Feis detenir d’Arminda la sentència;


  que vénga ab don Ramon al punt a ma presència.


  (Les guàrdies se van)


  Vós, llevau a Lucindo aquests infames llaços:


  ses accions lo fan digne de los meus braços.


  (Una guàrdia lleva les cadenes a Lucindo)


  Sí, Lucindo, viviu: ja estau alliberat.


  Mon cor des d’este instant, per vós ple de bondat,


  si la vida em donau, ja vos la dóna a vós;


  si m’haveu fet feliç, vos fa també ditxós.


  Ah, ja los veig! Mon cor de sa alegria plora.


  Escena Quinta i última


  (El conde, don Ramon, don Enric, Arminda, Lucindo, Elvira, guàrdies)


  ARMINDA


  Per què de la mort mia aün dilatau l’hora?


  Ah, senyor, abreviau aquest últim moment!


  DON RAMON


  (Al conde)


  Jo lo conec en fin qual sia el vostre intent:


  veent la nostra mort, veent nostres dolors,


  vós voleu assaciar així vostres furors.


  Acabau, doncs, senyor, mostrau vostra crueldat.


  EL CONDE


  No: jo vull solament fer veure ma bondat.


  Obriu-me vostre cor, digau-me promptament,


  bella Arminda, qual és el vostre sentiment.


  Si la sort qui vos tracta ab tanta tirania


  vos fes la mia sang, vos fes la filla mia,


  si don Ramon, Arminda, us demostràs amor,


  si jo consentigués gustós al vostro ardor,


  l’estimaríeu vós?


  ARMINDA


  Ah, deixau-me morir!


  Ab vanes il·lusions no em faceu més patir,


  senyor!


  EL CONDE


  Parlau en fin, Arminda, explicau-vós.


  ARMINDA


  Jo lo diré, senyor, pués que lo manau vós,


  jo lo confessaré, malgrat el meu rubor.


  Sí, sí: des de llarg temps jo l’he admirat, senyor:


  ses belles qualidats, sa rara discreció


  del cor d’esta infeliç robaren l’atenció;


  i si el Cel m’hagués fet igual a son estat,


  jo vos lo jur, senyor, sols ell hauria amat;


  mes ara ses virtuts contenta d’admirar,


  Arminda lo venera i no lo pot amar.


  EL CONDE


  Donau-li, pués, la mà, compliu-me l’alegria:


  ell és el vostre espòs; vós sou la filla mia.


  ARMINDA


  Jo, vostra filla?


  DON RAMON


  Oh, Cels! Què és este nou succés?


  EL CONDE


  Ell és molt evident perquè lo dubteu més:


  cediu, en fin, cediu i venerau ab mi


  los judicis del Cel, qui lo han dispost així.


  Ah, Arminda! Ah, don Ramon! Veniu a los meus braços!


  (Aquí el conde los abraça)


  I uniu-vos de l’himèn ab los amables llaços;


  vós acceptau sa mà, que ell és el vostre espòs.


  (Al dir estes paraules, don Ramon i Arminda se donen les mans)


  Així s’acabaran mos dies en repòs.


  Viviu, mos fills, viviu; reinau gloriosament,


  posseïu mos estats, mon reine feliçment.


  Mon cor tot lo cedeix, mon cor tot vos lo dóna:


  mes terres, mes ciutats, mon ceptre, ma corona.


  Jo havia destinat aquest insigne dia


  per el meu just rigor, per la venjança mia;


  mes ara, abandonant mes ires, mon furor,


  l’univers admirat veurà sols mon amor.


  Dedit Deus bis quoque finem


  Any 1771
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